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Знаете, а я вам даже немного завидую!

Раз вы держите в руках эту 
книгу (бумажную или залитую в 
электронную «читалку»), значит, 
вам приглянулись какие-то мои 
репортажи из жизни английско-
го языка.

Любопытство разгорелось и 
сподвигло вас разведать подроб-
ности.

Потрясающее чувство, когда 
впереди столько открытий!

Запомните это состояние. Черпайте из него всякий раз, ког-
да обстоятельства будут покушаться на вашу дружбу с англий-
ским.

Тому, кто искренне интересуется языком, он отвечает вза-
имностью.

А с таким помощником жизнь непременно заиграет новыми 
красками, в наши дни для этого созданы все условия.

С уважением, Юрий Жданов

Главный витаминизатор Puzzle English



Оглавление

Вступление . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

РАЗДЕЛ 1. КАК ПОДНЯТЬ КПД ЗАНЯТИЙ
    Хотите заниматься с репетитором эффективнее? . . . . . . . . . . 7
    Секретный навык мастеров разговорного жанра . . . . . . . . . 24
    Квадра: как всё это запомнить? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34

РАЗДЕЛ 2. ГЛАГОЛ — ОСНОВА ОСНОВ!
    Заходит как-то раз горилла в бар, или всё 

о Dramatic Present. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51
    Как спросить: «Давно вы тут?» . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61
    Встретились как-то в баре has-been, never-was 

и wannabe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74
    А Джерри так и не вышел в тот день! . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 88
    Dreams do come true  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 96

РАЗДЕЛ 3. КРАСАВЧИКИ ФРАЗОВЫЕ
    Не так страшен фразовый глагол, как его малюют . . . . . . . 109

    Fall seven times, get up eight  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 123
    Showdown with my boss . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 138
   

РАЗДЕЛ 4. ЗАНИМАТЕЛЬНАЯ ЭТИМОЛОГИЯ

    Зри в корень: о том, как русский с английским 
пересеклись в точке ВР/WR  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 153

    Как выиграть A LOT в лотерею  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 166

    
РАЗДЕЛ 5. МАЛЕНЬКИЕ, ДА УДАЛЕНЬКИЕ
    Six-word stories  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 180
    GODSPEED! . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 191



Раздел 1 
Как поднять 
КПД занятий

�  Действуя «как все», 

результаты вы 

получите «как у всех». 

�  Чтобы добиться 

большего, нужно 

внедрить ряд фишек.

�  Настраиваемся на 

вдумчивую работу!
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Витаминка 1. Хотите заниматься с репетитором эффективнее? 

Хотите заниматься 

с репетитором 

эффективнее?

Нанять себе частного преподавателя — 
это понятный способ форсировать прогресс: 
«Я плачу деньги, репетитор меня пинает. Не 
пройдёт и трёх месяцев, как я волшебным 
образом заговорю».

Вот только насчёт волшебства что-то я сомневаюсь. Мутно 
это, непонятно. Заговорите… а за счёт чего? В чём колдунство?

Давайте прикинем. На преподавателя повлиять вряд ли по-
лучится. Всё, что вы можете, — это почитать отзывы и блог или 
посмотреть бесплатные уроки на ютубе, а затем решить: «беру» 
или «не беру». 

«Возьмёте», значит согласитесь на определённую манеру 

обучения и готовую учебную программу. Которая не сильно 
отличается от прочих (исключения есть, но они редки). Магии 
там — ни грамма!
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Раздел 1. Как поднять КПД занятий

А на что тогда стоит надеяться? На что вы можете повлиять? 
Где мотор перемен?

Повлиять вы можете только на свои действия. Если волшеб-
ство где и скрывается, так только тут: в ваших собственных си-
стематических поступках. 

«Взлететь» действительно можно (даже и за три месяца!). 
При условии, что ваши действия — необходимые и достаточ-
ные. 

А как понять, что они «правильные» и «достаточные»? Нач-
нём со второго.

«НЕТ ВРЕМЕНИ»

Время у всех одинаковое. Приоритеты разные.

Если про английский вы вспоминаете один раз в неделю, пе-

ред единственным занятием (а в отпуске вообще напрочь за-
бываете), значит, английскому в вашей жизни места нет. Язык 

вам ни к чему.

Будьте честны перед собой. Хватит изображать жертву об-
стоятельств и жаловаться на занятость.
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Витаминка 1. Хотите заниматься с репетитором эффективнее? 

Возьмите лист бумаги, поставьте дату, 

подпись и признайтесь: «Вкладываться 

в английский, по крайней мере сейчас, 

я не хочу. Поэтому проект не взлетит, 

чуда не будет».

Сразу полегчает.

ЧТО ТАКОЕ ПРИОРИТЕТ

А если язык вам действительно нужен?

Например, чтобы сдать экзамен; получить новую, более ин-
тересную и высокооплачиваемую, работу — или не потерять 
старую. Чтобы поехать на учёбу за границу; общаться на сай-
тах знакомств; вести дела с зарубежными заказчиками или 
поставщиками; смотреть сериалы и читать любимые книги в 
оригинале; быть в курсе новинок по вашей специальности; пу-
тешествовать по Европе и Северной Америке с комфортом и 
так далее.

Причина может быть любой.

If you know your why, прямо сейчас откройте календарь и за-
бронируйте ЕЖЕДНЕВНО пару блоков по полчаса — полчаса 

утром, полчаса вечером. Либо один блок, но тогда часовой. На 
год вперёд!

Эти блоки вытесаны из гранита. Текучка — поток прочих 
дел — обтекает их, как вода.
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Раздел 1. Как поднять КПД занятий

Священные блоки вы оберегаете так, как в детстве берегли 
любимую игрушку. Всякий, кто посягнёт на «вашу прелесть», 
узреет жирную-прежирную фигу!

Вот что такое приоритет.

Это время, которое вы яростно защищаете от всех желаю-
щих им попользоваться.

Семь часов в неделю — абсолютный 

минимум для того, чтобы признать ваши 

намерения серьёзными (независимо от 

области; это правило распространяется 

не только на языки).

ТЕПЕРЬ ПРО ДЕНЬГИ

Обращаюсь к мужской части аудитории. Парни, что вы дела-
ете, когда хотите добиться благосклонности от предмета своего 
воздыхания?

Сценарии могут быть разными, но один срабатывает чаще 
всего: режим «любимой жены». Если перестать жмотничать и 
расщедриться на «приличные» подарки, фортуна, скорее всего, 
вам улыбнётся.
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Витаминка 1. Хотите заниматься с репетитором эффективнее? 

К английскому это тоже применимо.

Итак, время и деньги — вот критерий того, что вы уделяете 
достаточно внимания языку.

• I’m goddamn serious = Я чертовски серьёзно 
• about my English! = отношусь к своему английскому!

Каждую неделю под проект «Мой английский» нужно бро-
нировать семь часов или больше. Из них два будут уходить на 
занятия с преподавателем, остальное — самоподготовка. 

Но достаточность — только половина дела. Второе усло-
вие — заниматься правильно.

Правильно — это как? 

Что конкретно нужно делать?

Допустим, ваш нынешний вес и фигура вас не устраивают. 
Вы решаете записаться в зал и нанять себе тренера. Очень хо-
рошо! А дальше?

Дальше, хочешь не хочешь, а придётся вкалывать. Даже са-
мый крутой и дорогой тренер не сможет щелчком пальцев ода-
рить вас «кубиками». Качать пресс придётся лично. Собствен-
ной персоной.

При этом за одну-две часовые тренировки желанный рельеф 
«вдруг», «сам собой» не возникнет. Пахать придётся каждый 
день, из месяца в месяц, целый год!
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Раздел 1. Как поднять КПД занятий

Никого не удивляет, что и питаться придётся правильно. 

«Абы что» не жрать, не переедать, но и голодом себя не мучить. 

Всё в меру, всё вовремя.

Так вот — с языком абсолютно та же история!

Показываете СВОИ НАРАБОТКИ.

А чтобы их показать, сперва они должны 
откуда-то взяться.

Наработки — это всё, что вы делаете ВНЕ тренерских дней. 
ВНЕ. Это значит «помимо», «кроме». В промежутке между за-
нятиями.

А теперь скажите, только честно, вы ведь именно так при-
выкли думать и действовать, да? :-)

Или вам ближе популярная точка зрения: «Я плачу за 2 уро-
ка в неделю и больше ни минуты не хочу касаться этого гадкого 

английского! Так почему же я до сих пор не говорю?!»

Под присмотром «тренера» (репети-

тора) вы ставите технику. Учитесь ка-

ким-то новым вещам. И, конечно же, 

показываете свои наработки, чтобы 

получить обратную связь и скоррек-

тировать ежедневные «треньки».
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Витаминка 1. Хотите заниматься с репетитором эффективнее? 

Некоторые всерьёз так считают.
Бывает ли так, что вы садитесь делать домашку где-то минут 

за 20 до урока? Хотя задание было рассчитано на ТРИ дня (по 
полчаса утром и вечером)?

Бывает…

Тогда возьмём другую аналогию. Если врач выписал лекар-
ство, глотать которое положено на протяжении 10 дней по 
одной таблетке утром и вечером, все ведут себя как взрослые 
люди и спокойно следуют предписанию.

Никто не пытается слопать все 20 таблеток сразу, за полчаса 
до повторного визита к врачу спустя 10 дней. Потому что ум-
ный человек понимает, что ничем хорошим это не закончится.

Но в случае с иностранными языками наша взрослость и 
разумность куда-то мигом улетучиваются. Многим почему-то 
кажется, что насиловать память недельным объёмом работы за 
полчаса до урока — это нормально.

А может, есть какой-то другой способ, понежнее и побереж-

нее? Можно ли как-то обойтись без насилия?

Да! Можно.

Можно, если изо дня в день — полчаса утром, полчаса ве-

чером — с любовью и наслаждением практиковать нехитрое, в 
общем-то, искусство.

Рассказываю, что надо делать в первую очередь.
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Раздел 1. Как поднять КПД занятий

SHADOWING, ИЛИ ПРИНЦИП КОПИРОВАНИЯ

Вывод? Нужно тренировать мышцы. А как? Очень просто:

•  Берёте любой интересный клип на ютубе или сериал с 
двойными субтитрами, английскими и русскими (похва-
лю Puzzle English — у нас тут отличный плеер и много 
роликов на самые разные темы).

•  Проматываете до сценки, которая чем-то привлекла ваше 
внимание, чем-то вам понравилась. Начинать с самого 
начала необязательно, как и прорабатывать целиком весь 
клип / фильм. Выбирайте «самую вкуснятину», побалуй-
те себя.

•  Слушаете короткий кусочек (5–10 секунд, от двух до пяти 
реплик). Честно пытаетесь понять, о чём идёт речь.

•  Допустим, вам встретился незнакомый оборот или неви-

данная доселе грамматика. Что делать? Не беда — вклю-
чаете ненадолго субтитры, а затем снова их прячете. Не-
понятный кусочек стал понятным.

Если у вас проблема с 

пониманием речи на слух, 

мой совет — начинайте с 

проговаривания.

То, что вы произносите бегло 

и без запинок, вы сможете и 

расслышать.

Парадоксально, но факт.
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Витаминка 1. Хотите заниматься с репетитором эффективнее? 

•  А теперь возвращаетесь к началу фрагмента и пускаете 

его заново. Только на этот раз вы заговариваете практи-

чески одновременно с актёром. И не просто повторяете 

его реплику, а копируете вообще всё, тотально: начиная 

от выражения лица персонажа и заканчивая интонацион-

ным рисунком и скоростью говорения. По сути, вы вжи-

ваетесь в образ персонажа, ведёте себя так же, как актёр 

на съёмочной площадке.

•  Если реплика сопротивляется (у вас много запинок), сна-

чала «размотайте клубочек» и только потом копируйте 

нюансы звучания.

Что значит «размотать клубочек»? Ничего секретного: это 

значит начать с конца и восстанавливать фразу в обратном по-

рядке.

Допустим, в кадре прозвучала заковыристая реплика:

• Th e department tried to write it off  as a botched robbery.

Ничего не понятно! 

Возвращаемся к предыдущим репликам и соображаем, что 

там за контекст, какова ситуация в целом. Примерно такая: 

кто-то застрелил полицейского, выглядит это как ограбление, 

но докапываться до правды начальство почему-то не захотело, 

дело спустили на тормозах. 

Теперь подсмотрим в русские субтитры и проверим свою ги-

потезу:



Раздел 1. Как поднять КПД занятий

• Управление попыталось списать это на неудачное огра-
бление.

Ага! Догадка правильная. Полицейского убили, но его на-
чальство хочет замять это дело, списать всё на неизвестного 
грабителя, который во всём виноват.

Смысл фразы понятен.

Теперь займёмся её тотальным копированием. Пытаемся по-
вторить фразу, но спотыкаемся на botched robbery. Какое не-
удобное сочетание! Язык сломаешь.

А ведь наша цель — произнести всю фразу не просто без за-
пинок, а в точности так, как это сделал актёр. Для этого сперва 
размотаем клубок:

• robbery
• botched robbery
• as a botched robbery
• write it off  as a botched robbery
• tried to write it off  as a botched robbery
• Th e department tried to write it off  as a botched robbery.

Наживили фразу? Теперь катайте её на 
языке до тех пор, пока не исчезнут все и 

всяческие запинки. 

Слушаем актёра снова и снова, повторя-

ем один в один. 
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Витаминка 1. Хотите заниматься с репетитором эффективнее? 

Что, в десятый раз?! Ну да, пусть будет в десятый. Послу-

шали — воспроизводите всё в точности.

Тут важен такой момент. Повторять фразу на старый 

лад, как вы привыкли это делать по-русски («своим 

голосом»), недостаточно.

Копировать нужно всё, включая тембр голоса! Подра-

жание должно быть тотальным. Это единственный спо-

соб заставить подсознание включиться в общее дело.

Подсознание подключается к тому, на что направлено ваше 
стопроцентное внимание. В тот момент, когда вы целиком, без-
раздельно сосредоточиваетесь на воспроизведении мелодики 
английской речи, что-то внутри вас просыпается.

И случается то самое волшебство.

Тотальным копированием нужно заниматься по 20 минут 
ежедневно на протяжении первых шести месяцев изучения 
языка.

Необязательно за один присест. Можно по 10 минут утром 
и вечером. Это примерно треть той «наработки», которую вы 

будете показывать тренеру.

Плавно переходим ко второй трети.
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Раздел 1. Как поднять КПД занятий

ПОВТОРЕНИЕ: УЧЁТ И КОНТРОЛЬ

Вторым пунктом заводим дневник.

Кроме шуток! Почитайте биографии выдающихся лично-
стей — практически все вели записи. Государственные деятели, 
писатели, учёные, крупные предприниматели, полководцы — 
все.

Садясь за дневник, вы входите в особое 

состояние — наблюдателя. И начина-

ете замечать то, что днём, в обычной 

обстановке, проходит мимо вашего 

внимания.

У вас сами собой начинают появляться 

вопросы, которые вы, естественно, бе-

режно фиксируете. Зачем? Чтобы потом 
сделать две вещи:

•  исследовать их самостоятельно 
(гугл в помощь);

•  задать вопросы преподавателю 

в «тренерский день».

Кроме того, дневник дарит особое удовольствие — ставить 
галочки. Что это значит, поясню на примере.

Как поступает подавляющее большинство людей (имеющих 
совершенно средние результаты)? Они всё время хотят нового. 
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Новых материалов, новых упражнений, только нового! Это ло-
вушка.

Ловушка «больше значит лучше». Ошибочное, но очень рас-
пространённое мнение.

А как можете поступать вы?

Вы, владелец дневника, можете отмечать, какие упражнения 
вы проделали сегодня с тренером и самостоятельно. Вы може-
те ставить напоминалки в календарь. А потом (на следующий 
день, через три дня, спустя неделю, через месяц) возвращаться 
к пройденному снова и снова!

С каждым разом вы будете делать уже знакомые упражне-
ния и задания всё быстрее и чётче. Вплоть до того момента, 
когда вы сделаете это идеально, безошибочно.

Каждое исполнение вы отмечаете очередной датой. Дату пи-
шем в дневнике после строчки «упражнение такое-то, файл та-

кой-то».

И когда, наконец, вы добиваетесь элегантного, гениального 
исполнения — без запинок, без сомнений, настолько легко и 
непринуждённо, что для вас это теперь элементарно — вот тог-
да вы ставите жирную галочку.

Тема не просто пройдена, а УСВОЕНА. Возвращаясь к ней 
снова и снова, вы сделали её частью себя. 
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DONE!

Радость от лёгкости исполнения — это особое удовольствие.

Возвращаться к «пройденному» не просто можно — нужно!

Только проделав несколько подходов 

через всё возрастающие интервалы 

(день / полнедели / неделя / месяц), 

только добившись лёгкости исполнения, 

можно быть уверенным, что материал 

наконец-то целиком и полностью ваш. 

У-СВОЕ-Н.

Поэтому “пересмотр пройденного” 

должен стать частью вашей ежедневной 
практики. На это уходит вторая треть 

вашего ежедневного бюджета времени.

На что же уходит остаток?

ГЛАВНАЯ ТРУДНОСТЬ И КАК ЕЁ ОБОЙТИ

Основную проблему в овладении языком представляют не 
грамматика и не произношение. Это всего лишь навыки; при 
желании их можно прокачать в разумные сроки. Если зани-

маться каждый день по часу (как описано выше), речь идёт о 
считаных месяцах.
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Главная сложность — в лексике. А точнее — в сочетаемости 
слов в английском языке.

Полезных слов тысячи. Нюансов их сочетаний — на поря-
док больше.

Например, в русском языке после такого-то слова предлог 
такой-то, а в английском — совсем другой. Слова вот в этой 
паре кажутся нам неотличимыми, но для определённых ситу-
аций подходит только одно из них, а второе брать не стоит — 
оно для других ситуаций.

Глядя лишь на само слово и его перевод, узнать все эти ню-
ансы неоткуда.

Решение: отказаться от заучивания пар «слово—перевод».

Вместо этого всегда брать только фразы. Если готовой фра-
зы нет — найти её в словаре. В хороших словарях (типа context.
reverso.net) примеров всегда в избытке.

Подробнее об этом см. в главе «Квадра: как всё это запом-
нить?»

ПОДВЕДЁМ ИТОГ

Даже взрослые, умные люди почему-то 
иногда относятся к изучению языка подобно 
халявщикам: «как бы мне получить побольше, 
ничего при этом не делая?»
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Такая установка приводит к весьма скромным (если не ска-
зать хуже) результатам. Рано или поздно поражённый таким 
настроем человек сдаётся — «соскакивает». Если разочарова-
ние сильно, то озлобляется и винит кого угодно, кроме себя. 

«Это препод плохой! Столько денег в него вбухал, а толку — 
ноль».

Между тем практичнее подходить к овладению языком так 
же, как мы подходим к обретению отличной физической фор-
мы.

Репетитор может помочь, не более того. Подсказать корот-
кий путь, подбодрить в нужный момент, дать обратную связь.

Основную нагрузку придётся взять на себя. Почему?

Потому что вся важная работа дела-
ется ВНЕ тренерских дней. Самосто-

ятельно. Дома, по дороге на учёбу 

или на работу, внутри «священных 
гранитных блоков» в вашем расписа-
нии. Которые вы забронировали на 

год вперёд. Полчаса утром и полчаса 

днём.
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• 10 минут тотального копирования (shadowing).

• 10 минут повторения пройденного.

• 10 минут Квадры (утром — новьё, вечером — старьё).

А если хотите большего — например, смотреть кино для 
удовольствия или какие-нибудь tutorials на youtube, читать 
политические новости, початиться с кем-то в фейсбуке и так 
далее — это всё «за отдельные деньги».

Вещи для удовольствия делаются В ДОПОЛНЕНИЕ к вашей 
ежедневной практике, а не вместо неё.

•  Вот когда у вас получится 

выдерживать такой ритм 

хотя бы полгода, тогда вы 

увидите, что такое «быстрый 

прогресс».

Тогда вы почувствуете, каково 

это — «взлететь». Каково 
это — заговорить на чужом 
языке бегло и грамотно.

•  Весело-то как! = Such fun!
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Пока не придумают прямую загрузку знаний в личную ней-
росеть, «без усилий» не получится. Но вот ускорить свой рост 
в языке можно.

Сегодня поговорим о перифразе. Простенький навык, о ко-

тором редко пишут. 

А ведь именно он, будучи возведён в привычку, может здо-
рово сократить путь к заветной цели.

Итак, что такое перифраз?

Секретный навык 

мастеров разговорного 

жанра

Есть ли на свете «волшебный способ» 
выучить язык? Тот самый, о котором 
мечтают все лентяи, — чтобы без усилий, 
быстро и навсегда?
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При этом перифраз может быть полным, когда старое и но-
вое выражение взаимозаменяемы, либо частичным, когда но-
вое выражение вроде бы «о том же», да не совсем.

Научиться видеть сходство и различия между ними — зна-

чит развить у себя то самое загадочное «чувство языка».

Согласитесь: «шаверма» ничем не отличается от «шаурмы», 
кроме того, что дело, вероятно, происходит в Питере.

Или вот, сравните:
1. Полиция пресекла беспорядки, обеспечив безопасность 

граждан.
2. Полиция подавила мирный протест и разогнала демон-

странтов.

В переводе с греческого, 

это иносказание: «пери»— 

«вокруг» (как в слове 

«периметр» или «перископ»), 

а «фраз» — «сказание». 

Иное описание предмета 

высказывания. Передача 

того же смысла другими 

средствами.

 

•  The elongated yellow fruit 

= Продолговатый жёлтый 

фрукт 
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Вроде бы речь идёт об одних и тех же событиях, но подача 
разная. В первом случае симпатии говорящего на стороне пра-
воохранительных органов, а во втором — на стороне протесту-
ющих.

Навыком частичного перифраза в пол-

ный рост пользуются так называемые 

spin doctors, они же политтехнологи / 

пиарщики. Люди, которых нанимают 

политические партии и крупные корпо-

рации для того, чтобы «отмыть репута-

цию».

Spin doctors привлекают в тех случаях, 

когда «случилось страшное», и нужно 

качнуть интерпретацию событий в бла-

гоприятную для заказчика сторону.

•  to impart a favourable spin to a sound bite = подкрутить 

аудиоцитату в нужную сторону 

Естественно, я никого не призываю идти в чёрный пиар. Это 
лишь пример того, что навык перифраза востребован в реаль-
ной жизни и очень неплохо оплачивается. Заметно выше сред-

него!
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Перифраз можно и нужно тренировать на всех уровнях тек-
ста. Каких?

• на уровне слов;
• словосочетаний;
• фраз;

• нескольких предложений;
• текста целиком.

Я предлагаю пока что сосредоточиться на частичном периф-
разе (слов и словосочетаний), уделяя основное внимание раз-
нице между старой и новой подачей.

Если вы в состоянии почувствовать эту разницу и описать 
её — значит, вы овладели обоими выражениями, и ваши воз-
можности в языке возросли.

Сравнивать две подачи, два описания мы всегда будем в 
рамках одной и той же ситуации («контекста»), иначе это заня-

тие лишено смысла.

Например, сравним синонимы слова disembark:

•  Step out of a plane, a train, a ship or any other means of 
transportation. = Выйти из самолёта, поезда, корабля или 
другого вида транспорта.

• Get off  transportation. = Сойти с транспорта.
• Leave a plane, a train etc. = Покинуть самолёт, поезд и т.д. 
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До тех пор пока речь идёт 

о транспорте, следующие 

две фразы близки по смыслу 

(различаясь тем, что первая 

формальная, а вторая — 

разговорная):

1. Jessica disembarked.

2. Jessica got off .

 

•  She got off . = Она сошла.

Но стоит заменить контекст, скажем, на дела сердечные, как 
фраза №2 приобретает фривольный смысл («Джессика получи-
ла разрядку», сами понимаете после чего).

Кхм! Куда-то не в ту степь нас занесло. Срочно меняем деко-
рации на что-то суровое. Допустим, на зал суда.

Бац! И вновь смысл фразы меняется! Теперь она означает, 
что «Джессика соскочила». Ей удалось избежать обвинитель-

ного приговора.

• She got off  easy. = Она легко отделалась.

Вот почему нужно обязательно учиты-

вать контекст и разбираться, что будет, 

если изучаемое слово или словосо-
четание прозвучит на другой сцене, в 

другой обстановке.
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Следующий уровень — это фраза целиком или даже две-три 

крепко связанных по смыслу.

Хотите прокачать навык спонтанной речи? Заговорить сво-

бодно и бегло? Так вот — это и есть мостик от того места, где вы 

сейчас, к тому состоянию, в которое вы хотите попасть.

Берёте любой интересный текст и начинаете выделять в нём 

смысловые группы (два-три тесно связанных по смыслу пред-

ложения). Иногда они совпадают с абзацами, иногда меньше. 

Зависит от авторского стиля.

Каждое такое «смысловое единство» пересказываете своими 

словами, при этом слегка сокращая и упрощая.

Хорошо, когда вас подстраховывает преподаватель. Оши-

блись — поправит.

Но даже если никого рядом нет, если вы занимаетесь само-

стоятельно, всё равно это пойдёт на пользу. Вы быстро упрё-

тесь в свои нынешние ограничения.

Часть из них можно будет обойти сразу (с помощью google 

translate и словарей), а часть придётся отложить на попозже — 

когда будет кому задать вопрос. Во время «тренерских дней» 

(вы же встречаетесь с преподом хотя бы пару раз в неделю, не 

так ли?).

Главное — тут же записать свою находку / осознание, что-

бы список вопросов и проблемных «узких мест» всегда был под 

рукой.
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Есть разновидности перифраза и на более высоких уров-
нях — например, для целых фильмов или эпизодов телесериа-
лов. Но об этом — в другой раз.

Сейчас я хочу разобрать ещё один пример начального уров-
ня.

Допустим, вы спокойно прорабатывали текстик про попу-
лярный ночной клуб, где было очень много народу. И вам ста-
ло интересно, как сказать по-английски: «Яблоку негде упасть». 
Очевидно, что это идиома. Вряд ли она переводится дословно.

Что делать в таких случаях?

Для начала зайдём в google translate. В ответ получим нечто 
загадочное: Apple has nowhere to fall. Хм! Звучит странно, ни-
когда такого раньше не слыхал.

Особого доверия роботу нет. Проверим, скопировав англий-
ское предложение и загуглив его.

Гугл безмолвствует.

Нет такой фразы нигде! Не используется она в английском. 
И что делать?
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Тогда вы возвращаетесь 

обратно и замечаете, что в 

нижней правой части экрана 

робот предлагает ещё два 

варианта. Мелким шрифтом.

Опыт подсказывает, что 

перепроверять надо всё. Ну, 

надо так надо.

На этот раз — удача! Это 

настоящая идиома, она есть в 

языке. Гугл выдаёт почти 7 млн 

ссылок. Вся первая страница 

забита объяснениями.

Вот пара примеров (гуглим по запросу: no room to swing a 
cat example + заодно заходим в словарь примеров sentencedict.

com):

•  Th is bus is too crowded! I have no room to swing a cat! = 
Автобус битком! Развернуться негде! 

•  How do you expect all four of us to stay in that room? Th ere’s 

no room to swing a cat in there. = Как ты рассчитываешь, 
что мы вчетвером в этой комнате сможем жить? Да тут 

повернуться негде! 

В принципе на этом можно было бы и остановиться. Если 

вы, к примеру, спешите или просто ленитесь.
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But if you’re ready to go the extra mile (Если вы готовы ради 
своего прогресса на большее), то вот продолжение.

Чтобы найти ещё парочку перифразов, вбиваем в поиск часть 
первого примера вместе с вопросом «How else can I say…».

Гугл умный, он поймёт.

По запросу «How else can I say the bus is too crowded» (без 
кавычек) второй же по счёту результат ведёт нас именно туда, 
куда нам нужно. Ссылка ведёт на обсуждение идиом про «край-
не скученное место» на форуме english.stackexchange.com (кста-
ти, рекомендую! Сам постоянно им пользуюсь).

Там всё прекрасно расписано. На всякий случай перепрове-
ряем примеры прежним способом.

Вуаля!

•  We were packed like sardines! 

= Людей набилось как сельди 
в бочке! 

  // слово sardines похоже 

на итальянский остров 

Сардиния (произносится 
через «и», а не через «ай»).

•  Our schools are bursting at 

the seams. = Наши школы 

трещат по швам.

•  We need to build new ones. = 
Нужно строить новые.
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Наша коллекция пополнилась несколькими синонимичны-
ми выражениями.

Итак, дословно перевести идиому не получилось, и это нор-
мально. Так оно чаще всего и бывает.

Перифраз! Вот что важно. Передача того же смысла другим 
способом, другими словами.

Ничего сверхъестественного для этого делать не пришлось. 
Все шаги расписаны, показаны на примерах.

Участия преподавателя, в принципе, тоже не потребовалось. 
Иметь доступ к обратной связи, конечно, удобно и приятно, но 
иногда можно обойтись и своими силами.
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Квадра: как всё это 

запомнить?

Бывает, что какие-то фразы мы запоминаем сразу, под вли-

янием сильных эмоций. Иногда новое словечко или оборот за-
поминаются сами собой, потому что попадаются нам раз эдак 

пять на протяжении недели.

К сожалению, чаще всего даже самые ценные находки посте-
пенно выветриваются из головы. 

Как эта проблема решается?

Пара слов о том, какие в принципе есть способы поднять за-
поминаемость материала.

«Очень познавательно, но как всё это 
запомнить и употреблять в будущем?» 

У многих людей — возможно, что и у вас 
тоже — нет никакой системы, которая бы 
помогала переводить интересные языковые 
находки в разряд «Это — моё, отныне и 
навсегда!».
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МНЕМОТЕХНИКА

Из всего, что я пробовал, наиболее толковый метод — это 
сознательное формирование ассоциаций: звуковых, визуаль-
ных и смысловых. Для этого есть десятки приёмов. Владение 
хотя бы частью из них превращает вашу память в оружие.

Почему? 

Потому что тот, кто удерживает в памя-

ти целую страницу и запросто под-

тягивает из прошлого опыта нужные 

фразы, тот легко сравнивает старое 

и новое, различает общее и частное, 

легко видит паттерны и делает соответ-

ствующие выводы.

Такой человек учится не только глубо-
ко, но и быстро. Он не сидит подолгу 

на одном материале, а двигается впе-

рёд, успевает покрыть намного боль-

шую территорию, чем окружающие.

Есть у мнемотехники и недостатки, как же без них. Она ка-

жется несерьёзным, игривым занятием; тем и отталкивает со-
лидных людей среднего и старшего возраста.
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Хотите пример? Запросто. Цитата из хорошего учебника 
нейрофизиологии:

 

•  Гипоталамус контролирует 

«четыре F» мозга: = The 

hypothalamus controls the 

«Four F’s» of the brain:

•  feeding, fi ghting, fl eeing, and 

mating. = питание, сражение, 

бегство и размножение.

Второй «недостаток» мнемотехники в том, что на её освое-
ние нужно время! (Просто удивительно):

•  чтобы навыки быстрого поиска ассоциаций сформирова-

лись и закрепились до автоматизма, в тренировки нуж-
но вложить время (от 15 часов). Для многих этот порог 

слишком высок;
•  в мнемотехнике велик элемент искусства. А всякое искус-

ство требует жертв. Поэтому практиковаться приходится 
постоянно, ежедневно. С таким же настроем, как это де-
лают пианисты, фигуристы, теннисисты и вообще любые 

профессионалы.
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ANKI И ДРУГИЕ SRS-ПРОГРАММЫ

Второй по эффективности способ — это распределённое 

(оно же «интервальное») повторение. На рынке полно так на-

зываемых Spaced repetition systems (SRS), то есть приложений, 

которые время от времени будут подсовывать вам карточку с 

фразой, где 1–2 слова спрятаны.

Поскольку интервалы между повторениями подбираются 

близкими к оптимальным, вы тратите сравнительно немного 

усилий для того, чтобы держать этот материал «где-то в ближ-

нем доступе».

Я и сам пару лет был фанатом Anki.

Какие у SRS есть недостатки?

Если вы берёте готовую чужую колоду, составленную по 

всем правилам, особых недостатков нет. Всё хорошо. Пользуй-

тесь на здоровье!

•  Но если вам хочется вести собственные заметки, то это 

засада. Добавлять фразы («создавать новые карточки») 

в Anki / Memrise удобно лишь с ноутбука, а с телефона 

как-то не очень. Можно, конечно, но муторно. Один раз 

сделаешь, второй… а потом махнёшь рукой.

•  Раздражает синхронизация, медленная и печальная. При 

каждом запуске база Anki — если она большая — практи-

кует девиз «И пусть весь мир подождёт!». Рано или позд-

но эта неспешность начинает действовать на нервы.



38

Раздел 1. Как поднять КПД занятий

•  Anki сама решает, что вам сегодня повторять. Если вам 
захочется найти определённую фразу, более-менее удоб-
но это делается лишь на ноутбуке, но тоже не в один клик. 
На телефоне — лишь после «танцев с бубнами».

А хочется, чтобы было легко и весело.

АЛЬТЕРНАТИВА?

Можно взять сам принцип распределённого повторения и 
приспособить его под себя. Убрать недостатки, оставить лишь 
то, что нравится.

Конкретных реализаций может быть много; расскажу о том, 
как это сделал я.

QUADRA OUTLINED / В СЖАТОМ ВИДЕ

«Квадра» — это просто четыре списка.

(Вспомним слова «квадрат», «квадроцикл», «квадрокоп-
тер» — там везде латинская цифра 4).

Называются списки так:

•  входящие = inbox

•  эта неделя = this week

•  этот месяц = this month

•  архив = archive

 



39

Витаминка 3. Квадра: как всё это запомнить?

В ЧЁМ ВЕСТИ КВАДРУ

Списки ведём в любой программе в обычном текстовом 
формате, лишь бы поддерживалось выделением жирным.

Когда-то давно, ещё до эпохи смартфонов, я это делал в са-
мых обыкновенных тетрадях (96 л). Но это было хлопотно, и 
спустя два с половиной года сила воли… того. Закончилась.

Затем я долгое время ленился, прожигал жизнь, но однажды 
осознал, какое колоссальное количество ценностей проплыло 
за это время мимо меня. Осознал и проникся. 

Стал искать варианты. Увлёкся мнемотехникой, затем Anki. 
Понял, что она отлично подходит для разучивания чужих ко-
лод, но свои всё же удобнее делать в виде простого текста. И 
тогда я вернул свои старые списки, но уже в приложении. По-
началу использовал «Слона» (Evernote).

Того же эффекта можно было добиться и в любом другом 
приложении, например в стандартных «Заметках» (iOS Notes, 
Samsung Notes). 

И всё же в конце 2016-го я перенёс своё хозяйство на другой 
сервис Dynalist.io, который тут же прозвал «Диной». Почему я 
бросил «Слона»? Две причины:

•  Дина отзывчивее: она открывается быстрее, а синхрони-
зация в ней фоновая. 

•  Поиск в Дине гораздо удобнее: все лишнее убирается с 

глаз долой, а остаётся только то, что ищешь. Наглядно!
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Дина — прекрасная платформа, где я сейчас веду вообще все 

свои записи — и личные, и рабочие. 

(Пусть вас не пугает кошмарный нечитаемый кирилличе-

ский шрифт, который стоит по умолчанию. Это не проблема. 

Идём в настройки и выбираем любой другой шрифт по вкусу). 

При желании в список внутри Дины (увы, не в бесплатной 

версии) легко вставлять картинки. Пользуйтесь этим.

ТАК ЧТО ДЕЛАТЬ-ТО НАДО?

Первым делом нужно создать себе ленту, входящий поток. 

То, во что вы будете «нырять» по утрам и вечерам.

Лента собирается с удовольствием и «под себя». Она отра-

жает ваши личные предпочтения:

• любимые каналы на youtube;

• RSS-новости с сайтов, которые вам нравится читать;

•  ваши подписки на Quora.com (вопросы и ответы на лю-

бые темы);

• ваши подписки на reddit.com;

• каналы Telegram;

•  «Витаминки», видеопазлы и другие вкусности на Puzzle 

English;

• переписка с англоязычными знакомыми и коллегами;

•  файлы Dropbox Paper, где вы общаетесь со своим репети-

тором (это как Google Docs на стероидах);

• и так далее.
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Всё, что можно запихнуть в RSS-читалку или Telegram, луч-
ше упаковать туда. Сэкономите массу времени. Я пользуюсь 
бесплатной версией feedly.com.

Читать ленту можно, к примеру, за завтраком.

Если завтрак проспали, тогда ищем 

лазейки днём: либо в обед, либо ма-

ленькие 10-минутные окошки между 

делами. 

Вечером заниматься трудно, на вечер 

лучше не планировать никаких дел, где 

требуется напрягать мозг.

ЧТО ТАЩИТЬ В СУНДУЧОК?

По большому счёту, «всё, что нравится». А если нужны бо-
лее чёткие критерии, то вот они:

•  Забираем к себе только фразы. Целые предложения либо 
их фрагменты, но только не отдельные слова с переводом. 
Контекст нужен всегда!

•  Фраза должна вызывать интерес, нравиться, чем-то вас 

манить, привлекать.
•  Пусть она будет вам «по силам» — если в ней 10 слов и все 

незнакомые, то ну её в болото.
•  Берите то, до чего можете «дотянуться», кусочки из 

«ближней зоны развития».
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•  Проверка «посильности»: почти все слова вроде как зна-
комы, но «сам бы я так не сказал!» Это значит, что вы го-
товы эту фразу освоить! Самое время.

•  А чтобы ограничить обжорство, отдавайте предпочтение 
тем фразам, которые вы сможете где-то использовать в 
ближайшем будущем.

•  Если вы задумались «Куда мне это?» и не получили откли-
ка, значит, эту фразу лучше пока не трогать. Интересных 
фраз тысячи; сначала лучше брать те, которые можно сра-
зу пустить в ход.

Принцип такой: незнакомое — к 

знакомому. Присоединяем новое к 

старому. Зачастую речь идёт о мелких 

улучшениях типа неожиданного 

предлога, «прикольного» аналога уже 
известной вам идиомы и так далее.

А КАК ПОВТОРЯТЬ-ТО?

А очень просто: читаем добычу ВСЛУХ.

Для невнимательных не поленюсь проговорить ноу-хау ещё 
раз: читаем ВСЛУХ, а не про себя.
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Если пробегаться по списку молча, одними 
глазами, технология ломается.
Почему? Потому что в память нужно 
записывать акустический образ! В каком 
виде записали, в таком виде извлекли. 
А извлекать вы его будете с помощью 
просодии (инторитмики). То есть голосом.

ОЙ, ВСЁ!

Ладно, о просодии как-нибудь в другой раз. Чтобы пожа-
рить омлет, необязательно знать, как устроено яйцо.

Просто помните: читать нужно обязательно ВСЛУХ и с удо-
вольствием. Добиваться «беззапиночного», гладкого исполне-
ния. Если вы пока запинаетесь, прерываетесь — значит, инфор-
мация ещё не улеглась, над ней нужно поработать ещё немного.

ДАЙТЕ ИНСТРУКЦИЮ, НАКОНЕЦ!

Держите.

Первая неделя

Понедельник:

•  когда садитесь что-то смотреть или читать, открываете 
inbox;

• добываете хотя бы 2–3 фразы для начала.
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Утро вторника:
• читаете вслух вчерашнюю добычу;
• перекидываете её в файлик «Th is week»;
•  ведёте новые наблюдения, в inbox записываете ещё не-

сколько фраз.

Утро среды:
•  читаете вслух добычу за вчера (inbox) и понедельник 

(«Th is week»);
• очищаете inbox, заодно пополняя «Th is week»;
•  отправляетесь на охоту за новыми наблюдениями.

(…)

Утро воскресенья:
• читаете вслух вчерашний inbox и целиком «Th is week»;
•  берёте список «Th is week» и перекидываете его в «Th is 

month»;
•  а дальше как обычно — с утра и до конца дня что-нибудь 

новенькое да запишите.

Вторая неделя

Всю неделю, как обычно, ищете новое, а заодно повторяете 
добычу за прошлые дни. Наконец, наступает…

 
…утро воскресенья:
•  читаете вслух вчерашнее (inbox) и перекидываете это в 

список за эту неделю;
• всё то, что до этого находилось в «этой неделе», стройны-

ми рядами идёт в «этот месяц»;
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• после чего вы читаете вслух весь список за «этот месяц»;

• // Понятно, что к концу месяца там будет находиться со-
держимое всех четырёх недель, и поэтому чтение займёт неко-
торое время, и не такое уж и маленькое. А что делать? Такова 
цена за удобство добавления новых материалов.

(…)

Последняя полная неделя месяца
Если, допустим, 30-е и 31-е число выпадают на понедельник 

и вторник, не будем мелочиться и присоединим их к следующе-
му месяцу.

Итак, утро воскресенья:

•  (всё, что обычно) плюс новое — разделу «Th is month» 
пора переезжать в архив;

•  не забудьте дать этому месяцу метку-хэштег (например, 
#2018–7).  И сразу же создать три напоминания в кален-
даре (Review Quadra #2018-7) спустя три месяца, полгода 
и год.

Напоминалки (reminders) лучше ставить на рабочие дни: 
это освободит выходные для отдыха.

Я обычно ставлю на вторник, чтобы подстраховаться и оста-
вить запас на случай, если в тот месяц буду сильно загружен.

Всё! Цикл повторять до полного просветления.
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ЧТО ВНУТРИ СПИСКА

•  Если требуется перевод какого-то слова, ставьте его в ко-
нец фразы после значка комментария, вот так: // это ком-
ментарий;

•  Метки (хэштеги) пригодятся для поиска фраз в будущем, 
поэтому пишите любые, какие только придут в голову, от 
двух до пяти. Создать хэштег проще простого: это любое 
слово, начинающееся со значка # (hash — «решётка»).

•  Бывает, что хочется сделать поиск всех выписок из того 
или иного источника (например, всех цитат из опреде-
лённого фильма). Поэтому источники тоже полезно по-
мечать тем же способом:

→  #show: такое-то — для сериалов // Пример: #show: Th e_
Black_List

→ #movie: title  // Пример: #movie: Th e_last_boyscout

→ #book: title // Пример: #book: Blood_moon

→ #author: такой-то — для статей // Пример: #author:Suarez
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НЕДОСТАТКИ КВАДРЫ

Как и любая система, «Квадра» неидеальна.

1. Она рассчитана на тех, кто уже научился озвучивать ан-
глийские слова либо привык быстренько проверять их звуча-
ние в словаре (сам я пользуюсь forvo.com). Совсем новичкам 
«Квадра» не подойдёт, им лучше брать готовые колоды для 
Anki с озвучкой.

2. Фразы, которые вы добыли на выходных, получают мень-
ше внимания, чем те, что маячат в списке 5–6 дней.

Я просто с этим смирился. Если чувствую, что какая-то фра-
за или группа фраз ещё «не улеглась», оставляю её «на второй 
год» (то есть ещё на неделю). Мне не жалко, пусть поживёт.

ДОСТОИНСТВА КВАДРЫ

За вычетом этих мелочей, я считаю «Квадру» хорошим ре-
шением для тех, кому лень осваивать мнемотехнику и неспод-

ручно создавать карточки Anki с телефона.



Раздел 2. Глагол – основа основ!

Пусть «Квадра» даёт менее фантастич-

ные результаты, зато вести её удоб-

нее. Она не требует много внимания, 

бесплатна, всегда под рукой и в ней 

просто найти то, что хочется.



Раздел 2 
Глагол – 

основа основ!

Глагол тащит на себе почти 

всё. Но всё ли вы о нём 

знаете?

Какой талантливый 

персонаж! С ним стоит 

подружиться хотя бы 

ради того, чтобы самому 

блеснуть в подходящий 

момент.
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Заходит как-то раз горилла 

в бар, или всё о Dramatic 

Present

Сегодня обсудим приём, который одинаково 
интересен тем, кто только-только 
подступается к английскому, так и тем, кто 
уже шпарит со скоростью пулемёта.

А ещё  это редчайший случай, когда 
практика английского и русского совпадают 
чуть ли не на 100%. Можно смело брать 
навыки из родного языка и переносить их в 
иностранный.

Приём называется «Драматическое настоящее» (Dramatic 
Present).

• Суть его в том, что в пересказе прошлые события подают-

ся так, будто они происходят здесь и сейчас.

К примеру. Один мой ученик играет в хоккей. Недавно он 

позвал меня на свой матч и даже вручил билет на место в пер-
вом ряду.
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Прихожу я, значит, на матч. Опаздываю. Сажусь. В этот 
момент совсем близко от моего места начинается схватка.

Достаю фотик. Поднимаю его, чтобы сделать кадр…
… и тут в меня летит шайба!

Драматическое настоящее 

помогает собеседнику 

представить себя в гуще 

событий.

Именно так возбуждённые 

дети пересказывают события, 

которые произвели на 

них большое впечатление. 

Например, драку — в реале или 

в кино.

Взрослые тоже этим приёмом балуются. Его используют:

•  журналисты и редакторы, особенно в заголовках ново-
стей;

• спортивные комментаторы;
•  литературные критики, когда разбирают сюжет книги на 

части;
•  любители сериалов, когда пишут рецензию на новую се-

рию;
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•  следователи и сыщики, когда выдвигают версию (вероят-
ную цепочку событий);

•  охотники с рыбаками, когда пересказывают свои приклю-
чения;

•  девушки, которые делятся с подружками подробностями 
своих свиданий;

• и т.д. и т.п.

Примерить на себя хотя бы часть этих «костюмов» — хоро-
ший challenge для продвинутого пользователя английского.

А начинающим тем более стоит радоваться и бросать в воз-
дух чепчики (бейсболки).

Народ, на вашей улице праздник! Перевернулся грузовик с 
конфетами!

Даже если вы учите английский всего пару месяцев, ваш сло-
варный запас пока невелик и вы до сих пор откладываете в дол-
гий ящик списки «неправильных глаголов»…

Это не страшно!

Прямо сейчас вы можете прокачать 
навык пересказа и заодно выцепить 

десяток новых приятных фраз. (Пере-

сказ — это промежуточный шаг на пути 
к спонтанной речи).

Потому что существует целый пласт ко-

ротких историй, которые окружающие 

с удовольствием выслушают в вашем 

исполнении. И попросят добавки!
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Догадываетесь, что это за истории, и где их брать?

Ну конечно же, это анекдоты!

Не все, конечно. А только те, где Драматическое настоящее 
уместно. К счастью, таких шуток много. Даже ОЧЕНЬ много.

Например, есть бесконечная серия про то, как «кто-то захо-
дит в бар» (someone walks into a bar).

•  A gorilla walks into a bar and 

says, = Горилла заходит в бар 

и говорит:

•  “A scotch on the rocks, 

please.” = «Виски со льдом, 

пожалуйста».

•  Th e gorilla hands the bartender a $10 bill. = Горилла вруча-
ет бармену 10-долларовую банкноту.

•  Th e bartender thinks to himself, “Th is gorilla doesn’t know 
the prices of drinks,” = Бармен думает про себя: «Эта го-
рилла не в курсе цен на выпивку»

•  and gives him 15 cents change. = и возвращает 15 центов 
сдачи.

•  Th e bartender says, “You know, we don't get too many 
gorillas in here.” = Бармен говорит: «Знаете, нечасто к нам 
гориллы заходят».
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• Th e gorilla replies, = А обезьян отвечает:

•  “Well, at $9.85 a drink, I ain’t coming back, either.” = «Ну, 
при цене девять восемьдесят пять за бокал я сюда тоже 
больше не ходок».

Заметили? События излагаются просто, без каких-либо за-
кидонов:

• A gorilla walks in and says = Горилла заходит и говорит 
•  the gorilla hands him (a bill) = горилла вручает ему (ку-

пюру) 
• Th e bartender thinks to himself = Бармен думает про себя 

• and gives him the change back = и возвращает сдачу 
•  the bartender says, the gorilla replies = бармен говорит, го-

рилла отвечает 

Всё, что нам для этого понадобилось — это добавить букву 
-s на конце глаголов настоящего времени в третьем лице ед.ч. 
(«он / она / оно» делает-с).

Элементарно!

Кстати, вместо «he says / she 

replies» молодёжь иногда 
использует «разговорные 
заменители»:

•  and then he goes, «Blah-blah» 
= и тут он такой типа (пургу 

гонит) 

•  and she’s like, «Oh, really?» = а 

она такая, «Чё, правда?» 
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Как ни крути, все эти «типа» и «такой/такая» — слова-па-
разиты. «В натуре». Поэтому в приличной обстановке про них 
лучше забыть.

И ещё один момент. При всей своей простоте шутки из се-
рии «Someone walks into a bar» иногда обыгрывают идиомы 
или сленг.

Ничего страшного! В таких случаях просто вбиваем в гугл 
непонятный кусочек фразы и добавляем слово meaning. Обыч-
но этого достаточно.

Пример:

• A horse walks into a bar.
• Th e bartender asks, “Hey, why the long face?”

Что значит вторая строчка?

Идём в поисковик и пишем:

•  why the long face? meaning

Получаем ответ:

•  if you have a long face, you 
look sad.

Ага! Теперь понятно. Заходит 

лошадь в бар, а бармен её и 
спрашивает: «Чего грустная 
такая?»
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Игра слов. В русском тоже есть нечто похожее («Когда кли-
ент увидел сумму счёта, лицо его вытянулось»), так что в прин-
ципе суть можно уловить интуитивно.

Тем и хороши анекдоты, что помогают быстро набраться са-
мых что ни на есть разговорных фраз и выражений. И запоми-
наются «на ура».

Поэтому, дорогие новички, айда в 

поиск! Вбиваем строку «walks into a 

bar» и вперёд.

А теперь я обращаюсь к тем, кто с ан-

глийским «на ты».

Вам предлагаю попрактиковаться, 

рассказывая вслух anecdotes. И 

это, кстати, вовсе не шутки («анеки» 
по-английски jokes), а всего лишь 
«занимательные случаи из жизни».

An anecdote doesn’t have to be funny. «Случай из жизни» не 
обязан быть смешным.

Пример. Пересказ одной особенной охоты на льва, случив-

шейся много лет тому назад.

Недавно этому джентельмену случилось увидеть призра-

ка, и он сильно испугался. Точно так же, как на той памятной 
охоте.
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•  Th ere was another thought when she was so very close to 
me, = Когда она оказалсь так близко ко мне, мелькнула 
ещё одна мысль, // “she” — мёртвая девочка, призрак

•  a strange working of memory. = удивительно, как срабаты-
вает память.

•  I thought of a particular lion hunt many years ago. = 
Я вспомнил об одной особенной охоте на льва много лет 
назад.

•  You’re moving through the tall grass, getting a glimpse of 
the prey. = Вот ты движешься сквозь высокую траву, из-
редка замечая добычу.

•  Th e shoulders mostly, the mane. = В основном плечи и гри-
ву.

•  You prepare your rifl e. You’re very quiet. = Ты готовишь 
ружьё. Ты затихаешь.

•  And then there’s a moment… = И тут происходит одна 
вещь…

•  Th e wind changes, the grass stops swaying… = Ветер меня-
ется, трава перестаёт колыхаться…

• Th e lion turns… = Лев поворачивается… 
• looks at you… = смотрит на тебя…
•  Th e moment you realize you’re no longer the hunter. = 

В этот момент ты понимаешь, что ты больше не охотник.
• You are the prey. = Ты — добыча.

Пересказ вышел более длинным, чем шутка про гориллу, по-
этому здесь появился ещё один структурный элемент: «широ-
кий план».

Это когда «камера» сначала обрисовывает сцену, где будет 
происходить действие, а уже потом даёт крупный план героя. 
Глагол в «инговой» форме — это процесс:
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•  You’re moving through the tall grass = Вот ты движешься 
сквозь высокую траву.

«Оператор» (рассказчик) прерывает происходящее дей-
ствие, чтобы вклинить в него новый план, один-два кадра:

•  You prepare your rifl e. You’re very quiet. = Ты готовишь 
ружьё. Ты затихаешь.

Другой пример с той же структурой, на этот раз повеселее. 
Dramatic present отлично подходит для пересказа странных 
снов в компании друзей!

•  All right, so I’m back in high school. = Короче, я снова в 
школе.

•  I’m standing in the middle of the cafeteria, = Стою посреди 
столовки

•  and I realize I’m totally… naked. = и вдруг понимаю, что я 
полностью... голый.

•  Th en I look down, and I realize… = Тут я перевожу взгляд 
вниз, и понимаю, что… 

• there’s a phone… there! = ТАМ у меня телефон!
•  All of a sudden, the phone… starts to ring! = Неожиданно 

телефон начинает звонить!
•  Now I don’t know what to do. = И вот я не знаю, что мне 

делать дальше.
•  Everybody starts looking at me! = Все начинают на меня 

пялиться!
•  Finally I fi gure… I’d better answer it. = Наконец я решаю, 

что лучше ответить.
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•  And it turns out… it’s my mother. = Оказывается, это моя 
мама.

•  Which is very-very weird because… she never calls me. = 
Что само по себе очень странно, потому что она мне ни-
когда не звонит.

Мы снова начинаем с «панорамы»:

•  All right, so I’m back in high school. = Короче, я снова в 
школе.

•  I’m standing in the middle of the cafeteria, = Стою посреди 
столовки

…и лишь затем переводим камеру на персонажа и его дей-
ствия, показывая их «крупным планом».

• And I realize… = И тут я понимаю 
 (и так далее).

Подведём итог.

1. При всей своей простоте Dramatic 

Present — лучший выбор для 
пересказа коротких сюжетов, если 
мы хотим «произвести эффект», 

впечатлить слушателей.

2. Тренировать этот приём имеет 
смысл как новичкам в английском, 
так и тем, кто по праву считает себя 

крутым.

3. Шутки — благодатный тренажёр. 
Они всем нравятся, и вам будет 
несложно найти себе партнёра по 

тренировке.
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Я не знаю, когда вы читаете этот текст. Допустим, сейчас 
лето. Пора отпусков. 

И вот представьте: прилетаете вы на Мальту, идёте на про-
гулку вдоль берега и… нос к носу сталкиваетесь со знакомой! 

И это не просто какая-то там девушка из вашего города. Нет, 
это ваша коллега, которую вам пришлось подменять всю про-
шлую неделю, потому что она, видите ли, сказалась больной и 
на работу не вышла!

• Попалась! = Gotcha!

Уезжали в отпуск вы «в мыле» — мало приятного тащить на 

себе двойную нагрузку!

И вот вы застукали врунью «на месте преступления» (You 
caught her with her hand in the cookie jar). В связи с чем возни-
кают вопросы:

•  Как по-английски сказать: «Ай-яй-яй! Нехороший ты че-

ловек. Редиска!»
•  А заодно — как англичане называют процесс «гуляния по 

набережной» (на случай, если потом объяснительную пи-

сать в полиции).
• И самое главное — как узнать: «Давно ли ты тут?»

Как спросить: 

«Давно вы тут?»
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***

Отвечаю по порядку.

• ПОЧЕМУ GOTCHA?

Потому что это «ускоренное произношение» фразы «I got 
you!» (Поймал! Сделал! Засёк!)

Вы удивитесь, но слово you начинается со звука Й.

А чтобы Й было удобно извлечь, предыдущий звук смягча-
ется (поиграйте с парами «Т-Й» и «Ч-Й» и почувствуйте, как 
меняется положение языка). Из «мягкой» позиции произно-
сить Й легко и приятно. Чем люди и пользуются по факту.

А всю ситуацию в целом можно описать так:

•  Th e girl got busted vacationing on Malta instead of staying 
home sick. = Девушку поймали за тем, что она отдыхала 
на Мальте вместо того, чтобы сидеть дома на больнич-
ном.

Поэтому можно было сказать и так:

• Ага! Попалась! = Busted!

НЕХОРОШИЙ ЧЕЛОВЕК?

Тут целое раздолье… Всё зависит от ваших отношений с 

коллегой.
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Если вам, с одной стороны, 

обидно, а с другой — её 

наглость вызывает восхищение, 

то подойдёт милое пиратское 

словечко:

•  You naughty little scallywag! 

= Ну ты и прохвост! 

Детская дразнилка тоже сгодится, почему нет:

•  Liar, liar, pants on fi re! = 

Врунишка, врунишка! Голова 

как шишка! 

•  // При чём тут штаны в огне? 
Да ни при чём, просто рифма 

такая. В том же стиле, что и 

«жадина-говядина».

Ну а если вы никаких чувств, кроме возмущения, к обман-

щице не питаете, то игривого прозвища ей не видать как своих 
ушей.

Give her a piece of your mind! Выскажитесь от души, что вы 
о ней думаете!
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…главное не завестись с пол-оборота :

• Why, you’re a fraud! = Да ты мошенница! 
 // Why здесь не вопрос, а восклицание.
• You threw me under the bus! =Ты мной пожертвовала!  
•  And walked out without a lick of concern about hurting my 

feelings! = И даже ни на «вот столечко» не озаботилась 
тем, каково мне! 

Truth be told (по правде говоря), называть коллегу fraud — 
перебор. Может и не простить. 

Обидится — точно.

ПРОМЕНАД ВДОЛЬ МОРЯ

Вы наверняка в курсе, что «морской берег» — это seashore.

Кое-кто даже вспомнит, как сказать «берег реки» (riverbank). 
Но как назвать место для прогулок вдоль оборудованного мор-

ского пляжа? 

Если это «приморский бульвар», «приморская набережная», 
то очень просто — seafront.
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Примеры:

•  We stayed at a hotel on the seafront. = Мы жили в отеле 
первой линии.

•  Aft er dinner we went for a stroll along the seafront / 
promenade. = После ужина мы прогулялись вдоль берега 
моря.

•  Th ere was a big choice of hotels in this small seaside town. 
= В этом маленьком прибрежном городке был большой 
выбор отелей.

Это британское слово; в американском 

диалекте используется похожее 

слово, но с более широким смыслом 

(seaside = «побережье»), а если в 

городе есть приморская улочка для 

прогулок (promenade) с кафешками и 

магазинчиками, то граничащая с морем 

часть города называется beachfront. 

•  Seafront / beach promenade 

= Променад / дорожка для 
прогулок вдоль моря 
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На сайтах по продаже недвижимости есть такая классифи-
кация:

• beachfront property = дом, выходящий сразу на пляж; 
•  oceanfront property = с выходом к океану (наличие пляжа 

не гарантируется); 
•  waterfront property = дом в «прибрежной зоне», где 

источник воды может быть любым — a river (река), creek 
(речушка), lake (озеро) или pond (пруд). 

КАК ДАВНО ТЫ ТУТ?

И это ключевой вопрос всей Витаминки!

Если при виде that scallywag teammate of yours («этой хи-
трюги») вы на автомате выдали такую фразу:

• How long are you here?

…то давайте разбираться. 

ВЗГЛЯД ВПЕРЁД

Дело в том, что для англофона эта фраза ориентирована не 
назад, в прошлое, а вперёд — в будущее.

•  How long are you here (for)? = 

Надолго вы тут? 

  // Движение от «здесь-и-
сейчас» к отсечке в будущем.
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Ближайшие аналоги (неформальный → вежливо-нейтраль-

ный → с нажимом):

1.  How long are you going to stay here? = Надолго планируете 

остаться? 

2. How long will you be staying here?

3. How long will you stay?

Вас может удивить: «Откуда в последней фразе нажим?». 

Очень просто — она требует определённости, что не очень-то 

вежливо.

Фраза номер два — самая гладкая. Именно её вы, скорее все-

го, услышите при регистрации в отеле.

С одной стороны, она не слишком панибратская, а с дру-

гой  — «текучая», «меняющаяся», с подтекстом «вы вправе 

строить любые планы по вкусу»:

• It’s a fl uid situation, and you’re on top of it. = Ситуация 

изменчива, но вы её держите под контролем.

ВЗГЛЯД НАЗАД

В нашем случае не так важно, как долго that double-crossing 

rascal собирается ещё пробыть на море. В первую очередь хоте-

лось бы узнать, сколько времени девушка тут уже провела.

Если она села на самолёт сразу же, как только позвонила в 

отдел кадров и сказалась больной, то это гораздо обиднее, чем 
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если бы она хотя бы три-четыре денька посидела с температу-
рой и лишь потом намылилась на курорт.

Поворачиваем взгляд назад, в прошлое:

При желании можно добавить FOR в конце:

• How long have you been here for?

Смысл это не изменит, только сделает вопрос чуть формаль-

нее.

Вот чего точно делать не надо, так это возвращаться к «по-
сконной традиции» ставить предлог перед вопросительным 
словом:

• For how long have you been here?

Так давно не говорят даже самые замшелые пни упёртые ре-
трограды. Звучит смешно.

•  How long have you been 

here? = Сколько времени ты 

тут провела? 

•  Дословно: «Сколько времени 

имеешь ты проведённым 

здесь?»
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Также не стоит начинать вопрос с DID:

• Сколько ты здесь пробыла? = How long did you stay here?

Почему не стоит? Потому что «что было, то прошло и бы-

льём поросло». Water under the bridge.  Если мы начинаем во-

прос с DID, значит, нас интересует «то, что было», а не то, что 

есть. 

Другими словами, сейчас всё уже не так. Подразумевается, 

что девушка сейчас уже не тут. А это противоречит тому, что 

мы наблюдаем воочию.

Сравним дословно устройство пары фраз:

•  … have you been (…) = имеешь ты «проведённым време-

ни» (к моменту «здесь-и-сейчас») 

• … did you stay (…) = совершала остановку (тогда) 

ДРУГИЕ ПРИМЕРЫ

Situation 1

Взрослый сын приезжает в родительский дом в конце дека-

бря, чтобы отметить Рождество и Новый год в узком семейном 

кругу.

• Dad: Надолго к нам? = How long are you here?

• Son: Уеду второго числа. = Till aft er the New Year’s.
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Situation 2

A lakeside resort. Курорт на берегу озера. Семейная пара по-
знакомилась с новыми друзьями, прикидывают общие планы:

• How long have you been here? = Давно вы тут? 

• Th ree days. = Три дня.  
• How long are you here for? = Надолго сюда? 
• A fortnight. = На две недели. 
• How long will you be here? = Долго пробудете? 
• Eleven days. =11 дней.  

Поскольку «How long will you be here» подразумевает неко-
торый нажим, требует определиться с планами, то вежливее 
было бы сказать так:

•  How long do you have left  on your holidays? = А много ли у 
вас ещё осталось отпуска? 

Situation 3

Вы живёте в Барселоне. И однажды встречаете на улице зна-
комого американца.

• You: Давно в Барселоне? = How long have you been in 
Barcelona?

• He: Неделю. = A week.

Знакомый пока тут, уезжать не спешит.
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Situation 4

Вы живёте в Минске и работаете в международном фар-
макологическом концерне. Один из ваших коллег, америка-
нец-экспат, недавно вернулся из Барселоны.

•  You: Как долго ты там был? / Сколько дней ты провёл там? 
= How long were you in Barcelona? / How many days did 
you spend there? / How long did you stay in Barcelona?

• He: 10 дней. = 10 days.

Дело прошлое. С моментом речи никак не связано. Это было 
ТОГДА, а не сейчас.

МАЛЕНЬКАЯ ХИТРОСТЬ: ПРЕДЛОГИ IN / TO

Как видно из примеров 3 и 4, предлог IN хорошо подходит 
для описания того, КАК МНОГО ВРЕМЕНИ некто провёл в из-
вестном городе или стране.

Город или страна здесь мыслятся как «территория с граница-

ми» (невидимыми стенами), внутри которых человек «заперт». 
IN — это всегда про «стенки».

Если же длительность пребывания 

(«отбывания») нас не волнует, если 

нам важно просто понять, доезжал ли 
человек «до тех краёв» когда-либо в 
своей жизни, то используем предлог 

TO (он даже пишется похоже на «ДО тех 

краёв», общие же корни).
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TO — это всегда про контакт, соприкосновение.

Let’s recap / подытожим:

•  Living (проживание): Я давно живу в США. = I’ve been in 
the USA for a long time.

•  Visiting (посещение извне): Я много раз бывал в США. = 
I’ve been to the USA many times.

MICRO-QUIZZ 

Закройте ответы бумажкой и попробуйте вспомнить соот-
ветствующие английские фразы:

1. Попалась! («Я тебя засёк»)
2. Попалась! («Застукал»)

3. Ну ты и прохвост!
4. Врунишка, врунишка, голова как шишка!

•  Have you ever been to Italy? 

= Вы когда-либо приезжали 

в Италию? 

•  // Подтекст: сейчас вы 

где-то снаружи Италии, а 

путешествие мыслится как 

движение «челнока» — 

сорвался отсюда в путь, 

доехал до нужного места, 

затем вернулся обратно.
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5. Ты пожертвовала мной в своих целях!
6. Мы прогулялись вдоль берега моря.
7. Надолго сюда?
8. Давно в Праге?
9. А вы бывали в Японии?

1. Gotcha!
2. Busted!
3. You little scallywag!
4. Liar, liar, pants on fi re!
5. You threw me under the bus!
6. We went for a walk along the seafront.
7. How long are you here for?
8. How long have you been in Prague?
9. Have you (ever) been to Japan?
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Встретились как-то в баре 

has-been, never-was 

и wannabe

Звучит как начало анекдота, да?

Ещё как! Ведь в реальности встреча всех 
троих в одном баре маловероятна.

Случайное соседство never-was и wannabe ещё как-то мож-
но себе представить, а вот has-been там делать нечего.

Почему? Всё просто: гонор не позволит.

Если вы сходу припомнили 

лица подходящих под это 

описание персонажей, то 
дальше можно не читать.
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А если вам интересно, «кто все эти люди» и как это связано 
с системой глагола… 

… just read on! Читайте дальше.

IMAGINE THIS

Представьте, что поездка вот на таком аттракционе — чья-
то карьера. Весь профессиональный путь, от начала и до конца. 
Длиною в жизнь.

 

Пока профи на коне ... на 
поезде движется вперёд, 

всё хорошо. Он развивается: 

сначала «новичок», потом 

«подающий надежды» 

либо «восходящая звезда», 
потом — «крепкий профи» 

либо «среднячок», а потом… 

«зенит славы» либо стагнация 
и «выход в тираж».

Про этапы карьеры мы поговорим как-нибудь в другой раз. 
А сегодня сосредоточимся только на нижней половине рисун-

ка.

Цифры 1 и 4 обозначают человека, который действующим 

профи не является. А кем он является?
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«Ещё пока не ставшим», «уже не являющимся» либо «так и 
не взлетевшим».

«Мечтателя» либо «бывшего» мысленно помещают в об-
ласть-минус, в негатив. Тон при этом варьируется от иронии до 
сожаления с грустинкой.

• A wannabe.
• A would-be (someone).
• A never-was.
• A has-been.

So, here goes… Ну, погнали.

WANNABE

Who is it? A person who wants to be like someone else or to fi t 
in with a particular group of people. “I want to be… / wanna be… 
someone else.”

Кто это? Человек, пытающийся стать похожим на кого-то 

другого или «вписаться» в ту или иную группу. «Хочу быть кем-
то другим».

Общая идея в том, что человек «косит под кого-то», но на 
самом деле им не является.

• Мн.ч. — wannabes / wanna-bes.
• #poser #loser #douche #phony #fake #good-for-nothing
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Заметили развилку в определении? 

Это действительно два разных 

употребления.

Что мы имеем в первом случае? 

Подражателя.

Он хоть и делает что-то, но без огонька. 

Без души. Спустя рукава. Между таким 

«любителем» и настоящим профи — 

дистанция огромного размера.

• Leather pants just make you look like a Mick Jagger 
wannabe. = В кожаных штанах ты выглядишь как жалкая паро-
дия на Мика Джаггера. 

• Th e bar is frequented by wannabe actresses and fi lm 
directors. = В этом баре частенько бывают начинающие актри-
сы и режиссёры [которым пока не везёт, у них нет работы]. 

• Actually, our guy... may be a wannabe. = На самом деле, 
наш парень, возможно, подражатель (серийному маньяку).

• Phil hung out with a couple of wannabe gangsters in grade 

nine. = В девятом классе Фил тусил с парой гопников, косив-
ших под блатных. 

• You gotta take the thug life more seriously, pussy! = Слышь, 
какой из тебя «чёткий пацан»? Харэ филонить! 

Итак, в первом случае wannabes — это «подражатели».

Во втором случае человек мечтает «стать одним из», строит 
грандиозные планы, бывает, что и снарягой дорогой закупает-
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ся… но продолжает жить старой жизнью. Переход в новую так 
и не совершает.

Пример 1: a wannabe writer. Любит называть себя писателем, 
но за пять лет не выдал ни одного законченного произведения. 
Даже черновика нигде не выложил.

Пример 2: a wannabe wedding photographer. Всем говорит, 
что собирается «зашибать деньгу» свадебной фотосъёмкой, но 
дальше пары съёмок «за спасибо» так и не продвинулся. Зер-
калку и вспышку купил, как же без этого.

•  Wanna-bes have great ideas. 

= У мечтателей великие 

замыслы.

•  They can describe with 
excitement the changes 

they plan, = Они могут 

заразительно описать те 
перемены, о которых мечтают, 

•  but it’s always “next year” 

or “soon” or “when the time 

is right.” = но почему-то это 

всегда «в следующем году», 
«вскоре», либо «когда настанет время».

•  They don’t execute the plans. = Они не выполняют свои планы. 

•  They don’t take steps or do the necessary work to move from 
“future state” to “current state”. = Они не принимают нужные 
меры, не делают того, что требуется, чтобы перейти из 

«состояния будущего» в «состояние здесь-и-сейчас». 

•  Thomas Edison captured a wanna-be well with his quote: = 

Томас Эдисон метко описал мечтателя:

•  “Vision without execution is hallucination.” = «Замысел без 

труда — это галлюцинация». 
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• WOULD-BE

Who is it? Someone who hopes to be a particular type of person. 
Someone desiring or aspiring to be a specifi ed type of person.

Кто это? Человек, надеющийся войти в определённый круг, 
стать «одним из таких-то». В отличие от wannabe, способный 
это сделать.

Someone who already has all the elements to “be”. У него есть 
все задатки для того, чтобы «быть». Есть потенциал.

• Мн.ч. — would-bes.
• #typical #probable #likely #should-be #read-between-the-

lines

Из всех четырёх слов, которые мы 

сегодня рассматриваем, would-be — 

самое позитивное. В нём нет осуждения 
или презрения, а весь «минус» 
сводится к тому, что человек пока не 

стал тем, кем хочет. Он — всего лишь 

«потенциальный кто-то».

• Tips for would-be mothers. = Советы для потенциальных 
матерей (для тех, кто уже подумывает о беременности).

• Th e increases are forcing poor would-be students to choose 
another path. = Повышение расценок (на образование) вы-
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нуждает небогатых абитуриентов избирать другой карьерный 
путь.

• Th e police cannot protect all women from the attention of 
would-be attackers. = Полиция не в состоянии защитить всех 
женщин от внимания потенциальных насильников.

• Many would-be voters did not exercise their right to vote 
out of fear of reprisals. = Многие потенциальные избиратели не 
воспользовались своим правом голоса, опасаясь репрессий.

• It sends a strong signal to would-be off enders, deterring 
them from committing crimes. = (Эта мера) срабатывает как 
предостережение для потенциальных преступников, заставляя 
их отказаться от совершения преступлений.

• Jacksonville police arrest 8 would-be 'Johns' in prostitution 
sting. = (Заголовок) В ходе облавы на девушек «с пониженной 
социальной ответственностью» полиция Джексонвиля задер-
жала восемь мужчин, намеревавшихся стать их клиентами.

Местами слово would-be практически 
взаимозаменяемо с wannabe. Всё 
упирается в вашу оценку того, 

насколько реально повторить чей-то 

путь:

• Th e band’s success has inspired 
hundreds of would-be imitators. = Успех 
этой музыкальной группы вдохновил сот-
ни подражателей.
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• NEVER-WAS

Who is it? A person who has never been great, distinguished, 

or useful. One who never achieved success or popularity.

Кто это? Человек, так никогда и не ставший великим, выда-

ющимся и даже просто полезным.

Человек-никто. Метил на место в ряду талантов, но — по 

разным причинам — не потянул. Так и не достиг успеха. 

А теперь всё — «поздняк метаться».

• Мн.ч. never-weres / never-wasers / never-wozzers / never-

was’ers

• #nobody #pseudo-celebrity #loser

Слово never имеет два значения: 1) никогда, 2) так и не… 

Пример 1:

• Although he'd written a few catchy songs in his heyday, he 

hung up his guitar = И хотя он написал несколько запоминаю-

щихся мелодий в свои лучшие дни, затем он «повесил гитару на 

гвоздь» (ушёл из мира музыки)

• aft er deciding that in the world of music, = после того как 

решил, что в мире музыки 

• he hadn’t been destined to become anything more than a 

never-was. = ему светило стать лишь тем, «кто так никем и не 

стал».



82

Раздел 2. Глагол – основа основ!

Пример 2 про Майкла Джордана, знаменитого баскетболи-
ста, решившего уйти из большого баскетбола в зените славы:

• Here is a man who has turned his back on $10m a year in 
basketball = Вот человек, отказавшийся от 10 миллионов дол-
ларов в год в баскетболе 

• to become a 31-year-old never-wozzer = ради того, чтобы в 
31 год стать никем,

• with perhaps 12 more months to prove he can make it in 
big-time baseball. = у которого в запасе не более года, чтобы 
доказать, что он чего-то стоит в мире бейсбола.

Надо сказать, что Джордан покинул 

родную лигу не совсем добровольно, 

а чтобы замять мутный скандал 

(наркотики, подпольный тотализатор). 

Ему светил срок за решёткой. Это было 
вынужденное решение.

Но крутым бейсболистом он так никог-
да и не стал.

• HAS-BEEN

Who is it? A person who was once important or popular but 
is now largely forgotten. Someone formerly infl uential who 
continues in their fi eld aft er their popularity or eff ectiveness has 

peaked and is now in decline.
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Кто это? Бывшая знаменитость, «звезда», ныне погасшая. 
Человек, упорно отказывающийся признать, что пик его сла-
вы — в прошлом.

Этот деятель больше не в моде, но ещё хорохорится, пыжит-
ся, грозится показать всем кузькину мать. Не понимает, что 
нужно было просто вовремя уйти. Смешной…

Мы уже устали ждать новых лиц в 

«Новогоднем огоньке» на Первом 

канале! Такое чувство, что некоторых из 

телевизора разве что вместе с троном и 

вытащишь.

• Мн.ч. — has-beens.
• #washed-up #done #failure 

#drinking-problem #rehab #lame #uncool

Пример:

• I forget who the third guest was. Some old has-been. = Не 
помню, кто был третьим гостем [в студии]. Кто-то из бывших. 

А ТЕПЕРЬ — БОНУСЫ!

Перечисленные выше четыре слова встречаются не то что-
бы часто, но всё же особо редкими их не назовёшь. Особенно 
wannabe и has-been.
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Однако есть и по-настоящему редкие словечки, построен-
ные по той же модели.

• A NEVER-WILL-BE

А вот это уже опасно. Во всех предыдущих случаях говоря-
щий вещал с высоты истории, обладал послезнанием. Мол, не 
сложилось у человека, чего уж теперь…

Но некоторые особо умные примеряют на себя роль высших 
сил. Они не просто подтрунивают над «несостоявшимися» или 
«бывшими», нет!

Самоуверенные оценщики готовы одним махом перечер-
кнуть человеку будущее.

«Да он никто, и звать его никак». В потенциале — отказано!

•  She’s a never-will-be. That sort 
of singer’s a dime a dozen. = 
Да не быть ей никем! Таких 

певичек — пучок за пятачок. 

•  Tyler's never done anything 
important enough to be a 
has-been. He's a never-will-be. 

= Тайлер не сделал ничего 

такого, за что его можно было 
бы уважать. Он вообще никто, 
полный ноль. 

•  One doesn’t simply acquire talent. = Нельзя просто взять 
и обрести талант. 
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• A HASBIAN

Blend of has-been + lesbian. Так ЛГБТ-девушки едко имену-
ют своих бывших подруг, которые «встретили мужика», пере-
ковались и теперь занимают другую сторону баррикад.

Чувствуется лёгкий оттенок обиды.

• COULDABEENERS / ONCEWOZZERS

“He could have been someone” = мог, но так и не стал. A 
would-be [professional], who failed to live up to his potential.

“He once was a great [professional]” = почти то же, что и has-
been, но не совсем. Есть, как говорится, один нюанс…

Разница в том, что has-been «всё ещё пыжится», подражает 
самому себе прежнему. А oncewozzer даже и не думает трепы-
хаться, он выше этого.

Oncewozzer вовремя 

соскочил, ещё в лучах славы. 
Красиво ушёл — in a blaze of 
glory.

•  Out in a blaze of glory. = Уйти 

в лучах славы.
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А теперь вернёмся к заголовку этой Витаминки. Что это за 
бар такой? Давайте перефразируем:

• It’s a place where the neverwozzers stalk the couldabeeners 
and the oncewozzers. = Это место, где «бездари» подкараулива-
ют «могших-но-не-ставших» и «когда-то-бывших» 

Я надеюсь, что из примеров вам стало хотя бы чуть-чуть яс-
нее, чем отличаются друг от друга эти предложения. Закройте 
ладонью или листочком бумаги контрольные ответы и попро-
буйте сначала разобраться самостоятельно:

1. Jenny wants to be an artist.
2. If it were up to her, Jenny would be an artist.
3. Jenny never was an artist. She never did become one.
4. She’s been an artist all her life, and still is. Somewhat.
5. She will never be an artist!
6. She could have been an artist.
7. Indeed, she once was an artist. A long time ago.

ОТВЕТЫ

1. Jenny wants to be an artist. = Дженни хочет стать худож-
ницей. 

2. If it were up to her, Jenny would be an artist. = Если бы это 
зависело от неё, Дженни стала бы художницей. 

3. Jenny never was an artist. / She never did become one. = 
Художницей Дженни стать не довелось. / Она ею так и не стала. 
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4. She’s been an artist all her life, and still is. Somewhat. = 
Дженни всю жизнь была художницей, да и сейчас ещё рисует 
иногда. 

5. She will never be an artist! = Ей никогда не стать художни-
цей! 

6. She could have been an artist. = Она могла бы стать худож-
ницей [но не стала ею]. 

7. Indeed, she once was an artist. A long time ago. = Действи-
тельно, когда-то давно она художницей была. Давным-давно. 

P.S. К вопросу о слове artist. Что имеется в виду обычно? Де-
ятель изобразительного искусства.

Однако в некоторых контекстах это 

слово работает как синоним «актёра/

актрисы» в значении «художник своего 
дела», «творческая личность», «мастер», 
«истинно увлечённый человек».

Заслуженно или нет – это другой 

вопрос. К примеру, пикаперы (умельцы, 
занимающиеся съёмом девушек) по-
английски именуют себя PUA, то есть 

pickup artists.

Мошенники на доверии тоже любят это 

слово, называя себя con artists.
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А Джерри так и не вышел в 

тот день!
Человеку, который только освоил основы английской грам-

матики, может показаться, что она суха и простовата. Мол, в 
других европейских языках есть масса приятных фишек, кото-
рые делают речь живее, а вот в английском…

Это, конечно, заблуждение.

• English does have its charms, too. = Английский тоже име-
ет свои прелести.

Одна из них — та самая усилительная, скажем так, «части-
ца» (aka вспомогательный глагол) do / does / did. Это слово 
пригождается нам не только для того, чтобы задавать вопросы 
или отрицать что-то:

• Do you know what Yuri is talking about? = Ты знаешь, 

о чём тут Юрий вещает? 
• No, I don’t. = Нет, не знаю.

…но и для того, чтобы послать свою мысль собеседнику 
с удвоенной силой. Экспресс-почтой. И неважно, идёт ли речь 
о настоящем:
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•  I do drink water. = Я таки пью 

воду.

•  when it’s frozen and 

surrounded by liquor. = 

когда она заморожена и 

окружена алкоголем.

… или о прошлом:

•  I did score that goal… 

eventually! = И всё же я 

забил тот гол… в конце 

концов! 

Но об этом мы поговорим в следующей главе, а сейчас пред-
лагаю уделить благосклонное внимание другой “фишке-уси-
лишке”.

Бывает, что ждёшь-ждёшь некое событие, а оно так и не про-
исходит. Обидно, да?! В таких случаях мало сказать:
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• It didn’t happen. = Этого не случилось.

Слишком сухо. Голый, скучный факт! А где жизнь, где эмо-
ции, спрашивается? Поэтому лучше сказать иначе:

• It never happened. = Этого так и не случилось.

Заметили? Изменились две детали. Вместо DIDN’T появи-
лось слово NEVER, а сам глагол вернул себе окончание -ED 
(признак прошлого).

Ещё пример. Можете представить себе чувства этого обма-
нутого щенка?

•  The ball was in his hand the 

whole time. = Мяч был у 

него в руке всё это время.

•  He never even threw it! = Он 
его даже не бросил! 

•  Frankly, I’m shocked. = 
Честно говоря, я в шоке.

Однако сильные чувства не всегда возникают из-за обману-

тых ожиданий. Мало ли в жизни причин?! Да сколько угодно. 
Хотя бы та же ссора.

Один обвиняет, другая — отказывается признавать обвине-
ния! И чувствует себя оскорблённой:
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•  I never went anywhere near 

your mouse! = Да я и близко 

не подходила к твоей мыши! 

• Врун! = Liar!

В общем, с усилительной ролью NEVER дружат любые яркие 
эмоции со знаком минус. Обманутые ожидания. Оскорблённая 
гордость. Сожаления о несделанном. Досада от прилёта птицы 
обломинго.

• Roger never came into the offi  ce that morning. = Роджер 
так и не пришёл в офис тем утром.

• Completion was arranged for Monday, but the money never 
came through. = Завершение сделки намечалось на понедель-

ник, но деньги так и не дошли.

Впрочем, всякое ценное языковое 
средство стремится расширить свою 

область применения. Не избежал 

соблазна и усилитель NEVER. 

В отдельных случаях он соглашается 
работать и без связки с сильными 
эмоциями, а просто так, «из любви 

к искусству».
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Если вы думаете, что это всё, что умеет делать усилитель 

NEVER, как говорится, — think again. Подумайте ещё.

***

Итак, новая подробность из жизни усилителя NEVER. Ока-

зывается, при случае этот любитель сильных эмоций совсем не 

прочь поработать в паре с уже известным нам усилителем did!

Но, конечно, в главной роли. Сначала NEVER, а уж за ним — 

DID.

Такая связка («комбо» на языке геймеров) усиливает посыл 

не в два, а в целых четыре раза. Ну, примерно :-)

Вот разговор двух друзей из маленького американского го-

родка в штате Колорадо. Один из них признаётся другому, что 

влюбился в их общую знакомую. Мол, практически уже объяс-

•  They never saw it coming. 

= Они так и не увидели, как 

она подкралась.
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нился с ней (намёками) и теперь ждал только её звонка, чтобы 
сказать ей прямо. 

А она так и не позвонила. Неожиданно уехала из городка. 
Насовсем.

• So, what did she say when she called? = Ну и что она сказа-
ла, когда позвонила? 

• Oh, that’s just it. = В том-то всё и дело! 
• She never did call. = Она так и не позвонила.

Облом. Bummer!

• We never did have that conversation. = Мы так и не погово-
рили с ней.

Помните мультик про Тома и Джерри? Так вот, однажды 
коту удалось раздобыть дробовичок… Но мышонок оказался 
умнее.

• Jerry never did come out 
that day. = Джерри так и не 

вышел в тот день.
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Ещё примеры:

• You never did tell me your name. = Ты так и не сказал, как 
тебя зовут.

• You never did tell me what happened on the road with you 
and him. = Ты так и не рассказал, что произошло между вами в 
той поездке.

• I never did learn how to keep things to myself. = Я так и не 
научился держать рот на замке.

Ну вот, теперь вы знаете про усилитель 
NEVER почти всё. Ещё одну малоиз-

вестную сторону его частной жизни 

оставим для другого раза.

А теперь — немного практики.

Сможете ли вы чётко передать разницу между следующими 

парами фраз?

Упражнялка 1. Используйте глагол come / came / come:

• Они не пришли. = Th ey ______________  .

• Они так и не пришли. = Th ey ______________  .

Упражнялка 2. Используйте глагол go / went / gone:

• Люси не пошла в ресторан. = Lucy ___________ to the 

restaurant.
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• Она так и не пошла со мной никуда = She ________ with 
me anywhere. 

ОТВЕТЫ

Упражнялка 1.

1. Th ey didn’t come.
2. Th ey never came. / Th ey never did come.

Упражнялка 2.

1. Lucy didn’t go to the restaurant. 
2. She never went with me anywhere. / She never did go with 

me anywhere.

P.S. Вы можете удивиться: «Это ещё зачем? Какие ещё “never 
did”, неужели одного “never” для полного счастья мало?» 

Отвечаю. Дело в том, что во фразе «She never went with me 
anywhere» слово “never” может иметь две трактовки:

• так и не // особая “усиленная” 
• никогда // самая что ни на есть обычная

Поэтому в отсутствие контекста возможна ситуация, когда 
кто-то прочтёт эту фразу так: «Она никогда со мной никуда не 
ходила».

В случае с “never did go” трактовка однозначна: «так и не по-

шла». Этот вариант, конечно, надёжнее.
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Dreams do come true

Итак, мы только что добавили в свой арсенал “фишку-уси-
лишку” под названием «ТАК И НЕ»:

• Я его ждала-ждала, а он ТАК И НЕ пришёл. Сволочь!
• …but he NEVER CAME, moron!

Удобный способ пожалеть о чём-то, что «в итоге так и не слу-
чилось». Однако по закону симметрии в языке должна иметься 
и парная структура — утвердительная. «ТАКИ ДА»!

И что бы вы думали? Она таки существует, эта конструкция. 
It really DOES exist.

•  Unicorns do exist! = 
Единороги правда 
существуют!

«Выпятить идею» очень легко. Достаточно взять самое обыч-
ное отрицательное предложение и выкинуть лишнее (частицу 
NOT):
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Следите за руками, делаем всё пошагово:

1. Берём отрицание: they don’t exist.
2. Выкидываем NOT: they do exist.
3. Profi t!

Wait! Всё равно какая-то фигня получается:

• Police cats: they DO exist.

Но ведь в природе полицейских кошек нет, не было и не бу-
дет!

• Th ey never did exist, they don’t, and they never will!

•  Полицейские кошки = Police 

cats

•  There’s a reason they don’t 

exist. = Есть причина, почему 

их не бывает.



98

Раздел 2. Глагол – основа основ!

Настоящий полицейский кот по кличке Ed (Эд) официально 
зачислен в штат управления конной полиции Сиднея (круп-
нейшего города Австралии). Эд следит за порядком в конюш-
не — мышей гоняет.

•  Oh yes, we DO! = Ещё как 

существуем! 

А вы заметили, как лихо Эд срезал 
завистников? Ему не пришлось 

повторять всю фразу целиком. Голой 

основы оказалось достаточно: WE DO.

Раз — и в дамках!

Th is is so very English. Это так 
по-английски! Лаконично, красиво, 
удобно.

Табличка, которую заботливый техасский папаша повесил 

перед въездом на своё ранчо:
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Что тут скажешь? Молодец.

Ладно, пошутили и хватит. Let’s get down to business. Ближе 
к делу.

С точки зрения «усилка» все глагольные формы делятся на 
две группы:

• те, к которым частица NOT пришпиливается напря-
мую — их больше всего;

• и те, которые негатива не терпят, и поэтому поручают 
«грязную работёнку» помощнику (DO / DOES / DID).

Таких эстетов немного.

По сути, это глаголы в «простом настоящем» и «простом 
прошедшем». В утвердительных фразах они представлены од-
ним словом, а в отрицательных и вопросах — двумя:

•  Yes, I DO HAVE a beautiful 

daughter. = Да… у меня 

правда красивая дочка.

•  I also have a gun, a shovel, 

and an alibi. = А ещё у меня 

есть оружие, лопата и алиби. 
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• I LIKE ice cream —> I DON’T LIKE ice cream.

• I ATE everything —> I DIDN’T EAT everything.

Чтобы «сбацать усилок», просто выкидываем N’T:

• I DO like ice cream. = Я правда люблю мороженое.

• I DID eat everything. = Я действительно всё съел.

• ПРОСТОЕ НАСТОЯЩЕЕ

«Настоящее типичное», оно же «вечно настоящее время». 
Обёртка для мысли, которая идеально подходит для обобще-
ний. В том числе негативных.

• Dreams DON’T COME true. = Мечты не сбываются.

Если вы не согласны с такой 

пессимистичной оценкой, 

смело выкидывайте N’T:

•  Dreams DO COME true. = 
Мечты таки сбываются! 
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• ПРОСТОЕ ПРОШЕДШЕЕ

Парочка ссорится:

• You said you'd phone me! = Ты сказал, что позвонишь! 

• I DID CALL you! = А я и 

звонил! 

•  But you didn't answer. = Но 

ты не ответила.

•  OK, I didn't call you, but I DID 

SEND you a text. = Ну ладно, 

не звонил. Но я ведь послал 

тебе смс! 

• ВСЕ ОСТАЛЬНЫЕ «ВРЕМЕНА»

Если только это не «простое настоящее или прошедшее», то 
«помогальник» DO/DOES/DID не нужен. Все остальные гла-

гольные формочки прекрасно справляются сами, без всяких 
помощников.

Принцип усиления тот же:

• «убираем негатив» (N’T)
• на то, что останется, обрушиваем ударение.
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• Why aren’t you going to the party? = Почему ты не идёшь 
на вечеринку? 

• But I AM going to the party! = Да иду я! Иду я на вечерин-
ку! 

Все остальные глагольные формы работают точно так же. 
Пример результатной формы:

• (Mom) Ты не прибрал в своей комнате! = You haven’t 

tidied your room!
• (Son) А вот и прибрался! = I HAVE tidied it!

Пример с глаголом власти:

• Is it because you can’t dance? = Это потому что ты не уме-
ешь танцевать? 

• But I CAN dance! Just look! = Но я умею танцевать! Смо-
три! 

То есть во всех остальных случаях мы 

выделяем нужный глагол голосом, 

интонационно.

Пример «процессной формы» (кто есть 

делающий что). Один из её скрытых 

талантов — умение передать высокую 

уверенность в ближайшем будущем:



103

Витаминка 8. Dreams do come true

Единственное исключение — команды. Поскольку любая 
команда всегда имеет своим адресатом слово YOU (ты / вы), то 
схематично сводится вот к чему:

• (You) do that. = (Ты) это сделай.

Команда-запрет, соответственно, строится так:

• Don’t do this! = (Ты) этого не делай! 

Поэтому «усилок» для команд образуется по той же схеме — 
вырезаем негатив (N’T) и пользуемся тем, что осталось:

• DO DO this! = Сделай же это! 

В реальной жизни вместо второго DO 
будет какой-то поясняющий глагол. 
Надо же уточнить, что за действие 

имеется в виду? 

К примеру: 
• DO SIT down! = Присаживайтесь же! 
• DO TRY this pie, it’s delicious! = Отведайте скорее этот 

пирог, он чудесен! 



104

Раздел 2. Глагол – основа основ!

А теперь закрепим теорию на практике. Прикройте пока от-
веты листом бумаги и попытайте свои силы. Как сказать вот 
это вот всё на русском?

1. You needn’t be afraid of the exam. DO TRY it!

2. You are so noisy! DO BE silent!

3. He DOES EAT fi sh, doesn’t he?

4. She IS COMING to the party, isn’t she?

5. You DID CALL Jenny, didn’t you?

6. You don’t like cheese, do you? — Yes, I do. Whatever gave 
you that idea?

7. You’re not telling the truth, are you? — Yes, I am.



Витаминка 8. Dreams do come true

ОТВЕТЫ

1. You needn’t be afraid of the exam. DO TRY it! = Не стоит 
бояться экзамена. Возьми и попробуй.

2. You are so noisy! DO BE silent! = От вас так много шума! 
Угомонитесь же! 

3. He DOES EAT fi sh, doesn’t he? = Он ведь ест рыбу, да? 

4. She IS COMING to the party, isn’t she? = Она же идёт на 
вечеринку, да? 

5. You DID CALL Jenny, didn’t you? = Ты же звонил Дженни? 

6. You don’t like cheese, do you? = Вы ведь не любите сыр, 
правда? 

 Yes, I do. Whatever gave you that idea? = Ещё как люблю! 
С чего вы это взяли? 

7. You’re not telling the truth, are you? = Вы ведь мне лжёте, 

да? 
 Yes, I am. = А вот и нет! (Говорю правду.)



Раздел 3 
Красавчики 
фразовые

�  Знание некоторых 

принципов легко 

возмещает незнание 

некоторых фактов. 

(Клод Гельвеций)

    Так и с фразовыми 

глаголами: если 

понимать их 

устройство, о значении 

зачастую можно 

догадаться.

�  Возьмём пары 

послелогов ON–

OFF, UP–DOWN и 

посмотрим, в чём там 

логика.
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Не так страшен фразовый 

глагол, как его малюют

Многие новички в английском поступают 
так:

• заучивают список из 50 «неправильных» 
(как их совершенно зря называют) 
глаголов;

• запоминают штук сто самых расхожих 
глаголов латинского происхождения (они 
же «длинные», типа arrange, arrive, increase);

и на этом успокаиваются.

• I’m good = У меня всё отлично 
• // Всё ништяк, ни в чём не нуждаюсь.

Правда, потом отчего-то возникают проблемы в неформаль-
ном общении или при попытке смотреть кино без субтитров. В 

живой речи — surprise, surprise! — преобладают «однослож-
ные» глаголы. Но они «какие-то не такие».
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Мелькают знакомые came, ran, got, но картинка всё равно не 
складывается. То ли значение у них какое-то другое, особенное, 
то ли контекст виноват?

Не в контексте дело. Просто эти глаголы — «фразовые», то 
есть их смысл, как и у фразы, складывается более чем из одного 
слова. Причём, в отличие от простой пары «глагол плюс пред-
лог», этот смысл частенько бывает переносным, фигуральным. 
Неочевидным.

Хорошие новости в том, что мы с дет-

ства пользуемся похожей системой в 

русском. Только у нас модифициру-
ющий смысл элемент располагается 
спереди от глагола и называется 

приставкой.

Вот как приставки тиранят глагол «делать»:

• с-делать
• недо-делать
• пере-делать
• от-делать

• раз-делать
• у-делать
• при-делать
… и так далее.
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В общем, ничего «такого». Been there, done that! Плавали, 
знаем!

Достаточно научиться чувствовать предлоги, и фразовые 
глаголы можно будет осваивать сразу группами — пучок за пя-
тачок.

Этим мы с вами и займёмся.

Будем брать предлоги попарно (почти у каждого из них есть 
свой «заклятый друг») и смотреть, как они меняют смысл «го-
лых» односложных глаголов.

Да, кстати, предлагаю перестать обижать «неправильные» 
глаголы. Давайте называть их «старинными».

В них нет ничего неправильного! Это просто долгожители, 
которые столетиями успешно сопротивлялись переменам.

Почему? Именно потому, что они востребованы, всегда в 

ходу. Попытка «отменить» древние закономерности царапа-

ет слух, хотя маленькие дети обожают это делать. Например, 

трёхлетки иногда говорят runned вместо ran.

Итак, возьмём первую пару предлогов, позволим небольшой 

компании старинных глаголов с ними порезвиться и посмо-

трим, что из этого выйдет.

Предлогов немало, глаголов вообще десятки, если не сотни. 

Чтобы понаблюдать за их отношениями в естественной среде, 

понадобится не одна и не две Витаминки.
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Это минус.

Плюс в том, что достаточно заглянуть во внутреннее устрой-
ство предлогов, как многое станет понятным. Сами по себе они 
очень просты.

Начнём с пары ON–OFF:

Корневой смысл:

• запрыгнуть–соскочить

• положить–снять

• включить–выключить

• НАНЕСТИ–СНЯТЬ

Пусть плоскость кубика вас не обманывает — эта идея не 
главная. Бывает, что она тоже играет какую-то роль, но только 
в ситуациях, где фигурируют плоские предметы:

• I put my phone on the table. = Я положил телефон на стол. 
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В остальных случаях форма «принимающей» поверхности 
может быть сколь угодно затейливой. Важно лишь «присоеди-
няющее» движение, которое завершается прикосновением.

• Honey, you forgot to put on your shirt. = Дорогой, ты за-
был надеть рубашку. 

• Putting on lipstick. = Нанесение помады. 

Какая идея противоположна «опусканию на поверхность»? 
Естественно, «отрыв от поверхности».

Это может быть «снятие» верхнего слоя, упаковки любого 
типа:

• Tangerine skins are easy to take off . = Кожуру мандаринов 
легко сдирать. 

«Отрыв» может относиться и к предмету в целом, если ранее 
он покоился на поверхности.

• Take off  = Взлёт
•  to take off  (your) clothes = 

снять (с себя) одежду 
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Пример:

• Th e plane will take off  in twenty minutes. = Самолёт взле-
тит через 20 минут. 

Одна из приятных особенностей английского — из любого 
наглядного события можно сделать его образный аналог, пере-
нести этот смысл на отвлечённую ситуацию.

Например, если смог «взлететь» самолёт, сможет и целая ин-
дустрия:

• In 1930s, air travel really began to take off . = В тридцатых 
годах прошлого века стал набирать популярность пассажир-
ский авиатранспорт. 

Или отдельный человек:

• I’ll take off  now, and see you later. = Пойду я, пожалуй. Ещё 
увидимся. 

А вот о том, буквальное или переносное значение имелось в 
виду, догадаться не так уж и трудно из контекста.
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•  You can count on me = 1) 

На мне можно считать; 

2) Вы можете на меня 

рассчитывать. 

Это настолько просто, что метафоры рождаются каждый 
день и по самым разным поводам. В англосфере это чуть ли не 
спорт.

После небольшой тренировки вы тоже начнёте баловаться 

фразовыми глаголами.

• ВКЛЮЧИТЬ / ВЫКЛЮЧИТЬ

Другая корневая идея ON–OFF — «начать–прекратить».

Как мы уже выяснили, корневые идеи обожают играть на 
двух уровнях. Сначала возьмём буквальный:

• Donna turned off  the alarm and promptly went back to 
sleep. = Донна выключила будильник и вскоре снова заснула. 

А теперь — переносный, фигуральный:
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•  No sweat, I’m on it! = 

Спокуха, уже действую. 

•  // Дословно: «Не потей, 

я уже занимаюсь [этой 

проблемой]».

С таким же успехом можно было сказать иначе:

• Chill out, people! I’m handling it. = Relax, I’m working on 
it.

Что интересного в этом примере? ON показывает «состоя-

ние включённости».
А если кого-то или что-то перевели в это состояние, то, со-

гласно Первому закону Ньютона…

•  A body at rest wants to stay 

at rest. = Тело, находящееся 
в состоянии покоя, хочет 
продолжать это делать. 
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Чуть подробнее:

• Th ings want to keep doing what they are already doing 
unless an external force is applied to them. Th ey are lazy! = Все 
вещи вокруг любят продолжать свои занятия, если только не 
приложить к ним силу извне. Ленивцы! 

…так вот, в силу этого удивительного закона, если кого-то 
или что-то привели в состояние «включённости», то это состо-
яние будет длиться и длиться до тех пор, пока его не прервут.

Зачем далеко ходить? Снова возьмём наш фразовый глагол 
BE ON:

• (Are we) still on for the BBQ at my house tomorrow? = Ну 
как, уговор про шашлыки ещё в силе? Завтра у меня? 

Естественно, можно и разорвать любую договорённость. 
Для того и придумано словечко OFF:

• Th e wedding is off ! = Свадьба отменяется! 

Что касается идеи «продлить» действие с помощью ON, это 

вообще происходит само собой и очень естественно.
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Например, в 20-м веке при 

разговоре по телефону (это 

когда жирную точку можно 

было поставить, повесив трубку 

с размаху на специальные 

рычажки) просьба подождать 

озвучивалась так:

• Hold on! = Не вешайте трубку! 
•  // Дословно: «Продолжайте 

держать!»

Фраза короткая и удобная. Сейчас она используется повсе-
местно и означает «Секундочку!».

• (You): Send me nudes! = (Ты): Пришли мне свои откровен-
ные фотки! 

• (She): Hold on! = (Она): Погодь! 

Чтобы молодому барбосу жизнь малиной не казалась, 
вспомним ещё одну уместную фразу:

• Dream on! = Мечтай дальше!
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Некоторые старинные глаголы за 1000 лет 
«наели» себе такой широкий охват, что так 
и норовят вмешиваться в самые разные 
ситуации.

GET — один из самых «авторитетных».

В сочетании с ON речь может идти о разных вещах. Вот бук-
вальная трактовка:

• I got on the bus. = Я забрался в автобус. 

// ON, а не IN, традиционно применяется к транспортным 

средствам с полом, по которому можно ходить.

Фигуральная трактовка — «продолжение движения к цели». 
Если фигурирует время или возраст, целью считается «завер-
шение цикла» или смерть.

• Time is getting on. = Поздновато уже! 

• My parents are visibly getting on these days. = Родители за 
последнее время заметно сдали. 

Н-да, грустно. Но вот значение пободрее — to make progress 
(«дело ладится»):

• МНОГОЛИКИЙ GET
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• Are you getting on all right with your project? = Ну как ваш 
проект? Продвигается вперёд? 

• Th e kids seem to be getting on quite well at school. = Кажет-
ся, у детей в школе всё хорошо складывается. 

В сочетании с OFF получаем буквальное значение  «отрыв от 
поверхности», причём в грубой форме:

•  Get your sorry ass off  bed! = 

А ну быстро убрал свой зад с 

койки! 

•  And start doing push-ups! = 

И начал отжиматься! 

Грубость, кстати, может пригодиться вам самим, когда вы 
захотите, чтобы от вас отстали:

• Get off  me! = Отвалите от меня (вы обе)! 
• I’m supposed to look frightening! = Я вообще-то должен 

выглядеть пугающе! 

В переносном смысле где «отрыв», там и «сброс». Например, 
так говорят, когда предлагают «сбросить камень с плеч» или 
«облегчить бремя»:

• Get it off  your chest. = Давай, рассказывай. 
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• OFF КАК «НЕПОРЯДОК»

У OFF есть пара особых значений, производных от «сбро-
са» / «смахивания». Во-первых, он даже может превращаться в 
глагол, пусть и жаргонный:

• Did you off  him? = Ты его вальнул? 
• // «Грохнул», убил

Во-вторых, если представить себе, допустим, сброшенные 
со стола приборы и тарелки, картина явно будет отличаться от 
нормальной. И это второе особое значение — «отклонение от 
нормы».

• When something feels off , = Если чувствуете, что что-то не 
так, 

• it is. = так оно и есть. 

• BONUS ONE

ON и OFF отлично склеиваются в единое целое. Получается 

забавное прилагательное.
Смысл как в анекдоте про мигалку на крыше полицейской 

машины — «то работает, то не работает». Прерывистость.

• We’re in an on-and-off  relationship. = Мы то встречаемся, 

то нет. 
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• BONUS TWO

В сегодняшний выпуск не влезли вот такие интересные гла-
гольчики. Прошу любить и жаловать:

• Call off  = «отзывать (собак)» / отменять → to cancel. 

• Lay off  = «скидывать (людей)» / увольнять → to fi re 
personnel. 

• Live off  = «жить с чего-то» → to live from a source of money. 
• Pay off  = расплачиваться по долгам → to pay debts. 
• Put off  = откладывать (подальше в сторону) / тянуть рези-

ну → to delay. 

• Write off  = списать со счетов → to cancel or accept a loss. 

Советую заглянуть в ваш лю-

бимый словарь и поискать там 
примеры. Если нужен перевод, 
попробуйте context.reverso.net. В 

большинстве случаев его хватает.
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Fall seven times, get up 

eight

Продолжаем тему фразовых глаголов. На очереди — UP & 
DOWN.

Эта парочка — одна из самых продуктивных. Благодаря 
ей расплодилось столько глаголов, что, пожалуй, придётся 
разбить выпуск на две части. Сегодня займёмся идеей UP, а 
DOWN подождёт до следующего раза.

Итак, какой образ скрывается за предлогами UP & DOWN?

«Это же элементарно!», — ответите вы. — «Движение вверх 
и вниз!»

Соглашусь, но только отчасти. Помимо возрастания и убы-
вания есть ещё одна идея, менее очевидная. Какая?

Правильно! Достижение предела. «До щелчка». До предела 
вверх, до предела вниз.

• ДВИЖЕНИЕ ВВЕРХ

Поговорка для тех, кто упал духом и вот-вот признает пора-
жение:

• Fall seven times, = Упади семь раз, 

• get up eight. = а встань — восемь. 



124

Раздел 3. Красавчики фразовые

GET UP дословно означает «окажись вставшим», «стань 
вертикальным».

•  You have to get up, human = 

Человек, пора вставать. 

•  Time to feed me! = Пора 

меня кормить! 

Что ещё можно двигать вверх, кроме собственного тела?
Да что угодно! Хотя бы и температуру:

• warm up = разогреть (до тёплого состояния) 

• heat up = нагреть (до горячего состояния) 

Или уровень громкости:

• Speak up! = Говори громче!

Для передачи идеи возрастания «в чистом виде» лучше всего 

подходит глагол GO UP — «двигаться вверх». Что интересно, 
исполнителя он оставляет за рамками.

Благодаря этой особенности GO UP ситуацию можно изо-
бразить так, будто всё происходит само собой:
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• In August the price of gas went up. = В августе цена на бен-

зин выросла. 

• Our rent went up, too. = Стоимость аренды для нас тоже 

выросла. 

Вот так! И никто не виноват.

Кстати, в английском «вырастать» применительно к ценам и 

применительно к людям — это разные глаголы:

• You’ve grown up since I last saw you. = Ты подросла с мо-

мента, когда я тебя видел в последний раз. 

• Th e children grow up so fast! = Дети вырастают так бы-

стро! 

Факт. Ужасно быстро. Но не стоит огорчаться! Сегодня у нас 

в руках волшебное средство для решения почти всех проблем. 

Давайте поднимем настроение!

Если cheer — это «веселье и одобрение», то UP ещё «поддаст 

жару»:

• Cheer up! = Выше нос!

• ДО УПОРА / ПО САМУЮ МАКОВКУ

Вторая идея, заложенная в UP — достижение верхней гра-

ницы.

И её можно обозначить явно и чётко с помощью «склеиваю-

щего» предлога TO:
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TO и ДО — родня ещё с пра-индоевропейских времён. А те-
перь подумайте, как дать противоположную команду — «До-
считайте до нуля»?

While you’re at it (= заодно) напомните мне название песни 
«Последний обратный отсчёт» группы «Европа». Ну да, тот са-
мый хит 1980-х. Вот только я забыл, как он называется :-)

Ладно, а пока продолжим про достижение предела. 

Иногда границу проговаривают явно, но чаще не обознача-
ют никак. Она лишь подразумевается: опыт подсказывает, что 
«что-то такое» должно тут быть.

Пример:

• to brick up a door / a window = «закирпичить дверь / окно» 
• A bricked up window. = Окно, заложенное кирпичом (сни-

зу доверху). 

•  Count up to fi ve. = 

Досчитайте до пяти. 

•  Обратите внимание — мы 

загибаем пальцы при счёте, 

а англичане разгибают.
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Если бы мы хотели подчеркнуть верхнюю границу явно, нам 
пришлось бы добавить TO:

• I want you to brick up this window all the way TO the top. = 
Я хочу, чтобы вы заложили это окно до самого верха. 

• ВОЗНИКНУТЬ / ПРОЯВИТЬСЯ

Некоторые действия на нашем внутреннем экране скрыты 
до самого последнего мгновения — пока исполнитель не дой-
дёт до «порога» и не перешагнёт его.

В этот миг будто лопается маскировочная «плёнка», и скры-
тое вдруг становится явным.

К числу таких ловкачей относится глагол SHOW UP — «за-
являться / приходить / показываться».

Только что ничего не было — и вот, держите!

• Practice your art. = Практикуйте своё искусство 
• Show up every day. = Занимайтесь каждый день 

Show up здесь использован в переносном смысле — «не про-
пускайте тренировок», посещайте каждую.

ЛЁГКИМ ДВИЖЕНИЕМ РУКИ…

… фразовый глагол превращается, превращается фразовый 
глагол… 

… в новенькое существительное!
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Чуть выше нам встретился глагол to grow up — про взрос-

ление детей. А как сказать «окончательно выросший» человек? 

Совсем взрослый?

• Правильно: a grown-up.

Другой пример. Есть такой бандитский жаргонизм:

• to hold up a shop = грабануть магазинчик 

HOLD UP буквально означает «взять и приподнять». Ну, как 

хулиганы берут за грудки хилого школьника, чтобы натрясти с 

него монет.

Зная это, как мы скажем «ограбление»?

• a hold-up, само собой!

Дефис тут, кстати, необязателен. В неформальной обстанов-

ке писать можно и слитно:

• A holdup gone wrong. = Ограбление, когда всё пошло не 

так. 

Разумеется, как и всякий уважающий себя фразовый глагол, 

HOLD UP имеет несколько значений. В том числе мирное — 

«задерживать» (неужто снова злые хулиганы «не пущают»?).

• Sorry, honey, I got held up at work! = Извини, дорогая, меня 

задерживают тут на работе! 
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Вместо got сойдёт и was:

• I was held up by the terrible downpour. = Меня задержал 
ужасный ливень 

• so I could not make it on time. = поэтому я не смог до-
браться вовремя. 

Вернёмся к незадачливому грабителю из примера выше. 
У полицейских есть такое словечко:

• Line up! = Всем встать вдоль линии! 

Образ рисуется следующий: «Каждый наступает носками на 
воображаемую линию на полу», то есть «встаёт в шеренгу».

Соответственно, сама 

процедура опознания 
подозреваемого 
называется — вы угадали! — 

a police line-up:

Надеюсь, трёх примеров достаточно, чтобы уловить зако-
номерность — превратить фразовый глагол в название самого 
явления несложно. Дерзайте! 
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HAVE FUN!

Конечно, бывают особо вредные глаголы, из которых на-
строгать существительное не выйдет. Но уж лучше изредка 
упираться в ограничения (метод проб и ошибок — это наше 
всё!), чем сидеть ровно и никогда-никогда не рисковать.

Согласны?

• BE UP

Логика подсказывает, что «быть вертикальным» означает 
«не спать», «бодрствовать». Логика кругом права — стоя спать 
неудобно.

• WHAT’S UP?

Другой случай, когда нас радует глагол BE UP — это моло-
дёжное приветствие What is up. Популяризировал его диснеев-
ский персонаж Bugs Bunny — со своей signature phrase:

• Eh, what’s up, Doc? = Эй, Док! Ну чё новенького? 

Отвечают на это обычно либо зеркально:

• Hey, what’s up? = Ну чё у тебя? 
• What’s up? = А у тебя? 

Либо так:

• Nothing much! = Да ничего (особенного). 
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Хотя некоторые шутники трактуют фразу дословно и юмо-
рят как умеют:

• Th e sky! Duh! = Небо, а ты что думал? 
• Ведь буквально вопрос звучит так: «Что сверху?»

• BE UP TO

Помните соединялку TO? Которая нужна для «доведения до 
точки»?

Так вот, BE UP в сочетании с TO означает «задумывать», «за-
тевать» что-то. Метафора здесь такая — подняться (с насижен-
ного места), чтобы что-то (наконец-таки!) сделать.

•  Tell me = Скажи мне [друг 

любезный] 

•  What have you been up 
to lately? = Что ты (зло)

умышлял в последнее 

время? 

•  // Каковы твои (злодейские) 
планы?

Понятно, что это игра слов. Никто никого ни в чём не обви-
няет. Просто так интереснее.



132

Раздел 3. Красавчики фразовые

• What are you up to tonight? = Что ты делаешь сегодня ве-

чером? 

• What are you up to at the moment? = What are you doing 

right now? = Чем ты сейчас занят?

• What are you up to these days? = Чем ты занимаешься в 

последнее время? 

Если указать «точку отсечки» явным образом, метафора мо-

жет поменяться:

• Lynda is a freelance designer, and she’s up to her ears in debt 

= Линда — дизайнер-фрилансер, и она по уши в долгах. 

• Her latest work just isn’t up to the mark. = Её последний 

заказ не дотягивает до нужного уровня.

• Her work hasn’t been up to par lately. = Её работа в послед-

нее время не дотягивает до норматива. 

• She certainly looks as if she is up to no good. = Непохоже, 

что она замыслила что-то доброе; скорее, что-то плохое. 

• SET UP

Ещё один из «широкополосных» глаголов — SET («ставить» 

/ «устанавливать»).

Вместе с UP возникает такой смысл — «обустроить», приве-

сти чего-либо в состояние готовности (UP здесь как «доведе-

ние до щелчка», до верхней границы).

Привести в состояние готовности можно много чего, обыч-

но в организационном смысле:
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• Kyle is a privileged kid whose father set him up in business = 
Кайл — из числа «золотой молодёжи», его отец устроил его на 
тёплое местечко. 

• Rebels have set up an independent state within the country = 
Повстанцы учредили независимое государство на территории 
этой страны. 

Если не вдаваться в крайности, c помощью SET UP можно 
решать самые обычные, повседневные задачи.

Такие как «достичь договорённости о встрече»:

• I’ll set up a meeting for Tuesday. = Встречу назначим на 
вторник. 

Обратите внимание — если суть встречи состоит в получе-
нии услуг профессионала (к примеру, юриста, врача или парик-
махера), то вместо слова meeting используется appointment:

•  You said go to Hell, = Ты 

послал меня к чёрту, 

• so I did = ну я и сходил. 

•  And set up an appointment 
for you. = И договорился о 

твоём визите туда. 
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• MAN UP

Усилитель UP можно добавить почти к чему угодно, даже к 
неожиданным вещам. И не-вещам!

Да ну? Что, и к людям тоже? А давайте проверим:

• Man up = Будь мужчиной // «Распрямись и вруби режим 
мужика»

• and ask her out. = и пригласи её на свидание. 

• BUDDY UP

Эта фраза возникла по аналогии с buckle up («Пристегни-
тесь! [Взлетаем]»). Она описывает ситуацию, когда одному до-
биться успеха сложно, а вот вдвоём это кажется более реаль-
ным.

• Buddy up! = Обзаведитесь напарником!

Или напарницей. Ведь тогда можно будет потренировать 
ещё один фразовый глагол…

• CHAT UP

«Просто» chat означает «болтать». Как вы думаете, какой по-
ворот сюжета придаст этой затее предлог UP?

Правильно — «уболтать», то есть «уговорить на продолже-

ние знакомства».
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•  Guys like to chat up girls 

at bars. = Парни любят 

заигрывать с девушками в 

барах. 

•  I think he’s trying to chat 

up that girl. = Кажется, он 

флиртует с той девушкой. 

• TO GET STOOD UP

А бывает и так, что девушка охотно отзывается на попытки 
флирта, раскручивает ухажёра на дорогие коктейли (поскольку 
сама в доле с барменом), а на следующее свидание просто не 
приходит.

Как говорят в народе — «папика кинули»:

• Looks like he just got stood up. = Похоже, его только что 

продинамили. 

(Наливая стопарик загрустившему другу.)

• Since you got stood up, I thought this might cheer you up a 
notch = Раз уж тебя кинули, я подумал, это может тебя слегка 
развеселить. 
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• MESS UP / SCREW UP

Хуже всего, если несостоявшийся донжуан на самом деле 
женат. И супруга каким-то образом прознает о его заигрыва-
ниях в баре.

Это будет скандал так скандал! Простыми извинениями тут 
не отделаешься.

• Boy! = Да уж!

•  You really messed up this 

time, didn’t you? = Ну ты и 

наворотил дел на этот раз! 

Mess up — это ещё мягкий вариант описания. Что-то вроде 
«заварить кашу», «впутаться во что-то нехорошее».

А если дела обстоят намного, намного хуже? Тогда в поле 

зрения возникает образ шурупа (a screw), ввинченный до упо-
ра… куда-то в мягкое место:

• Th e moment you realize = Когда ты понимаешь, 
• you screwed up badly. = что ты облажался по полной. 
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• BREAK UP

Самое худшее, что может случиться после разлада в отноше-
ниях — это полный разрыв.

В представлении англофонов отношения «доламывают»:

• You should break up with the person you no longer love. = 
С тем, кого вы больше не любите, лучше расстаться. 

• GIVE UP

Это больно. Очень больно. Опустошение внутри такое, что 
готов «отдать последнее», «вообще всё, что ещё остаётся», лишь 
только бы полегчало.

Так видит жизнь глагол GIVE UP. «Отдать всё», «целиком 
сдаться» — и упасть духом, сражённым.

Неправильный подход! Так легче не станет. Под лежачий ка-

мень вода не течёт.
Бороться и искать, найти и не сдаваться!

• Never give up! = Никогда не сдавайся! 
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Showdown with my boss

Продолжаем серию о фразовых глаголах. В 
прошлый раз мы изучали глаголы на UP, а 
сегодня займёмся противоположной идеей — 
DOWN.

Казалось бы, что может быть проще 

«движения вниз»? Это же элементарно, 
Ватсон!

Alas, not always! (Увы, не всегда.)

Бывает, что переносное значение уходит довольно далеко от 
исходной картинки — простого физического действия. И тогда 
дополнительные объяснения с примерами оказываются совсем 
не лишними.

Попробуйте разобраться в интригах в одном милом гадюш-
нике на известном предприятии.
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***

Hi, I’m Helen. I work in a regional offi  ce of a ‘Big Pharma’ 

company, a joint US-Russian venture. I won’t tell you its name, 

though.

(Привет, я — Елена. Я работаю в региональном офисе одной 

фармацевтической компании, это совместное американо-рос-

сийское предприятие. Но название я вам не скажу).

Our boss has recently retired. Being his fi rst offi  cer, I expected 

to receive a promotion.

(Недавно наш начальник ушёл на пенсию. Будучи его правой 

рукой, я ожидала повышения).

Turns out, I was in for a nasty surprise. Th e HQ decided that 

a ‘proven leader’, an expat from Moscow, was to become our new 

boss.

(Оказывается, меня ждал неприятный сюрприз. Головной 

офис решил, что нашим новым боссом должна стать женщи-

на-экспат из Москвы. «Настоящий лидер»).

Frankly, I felt LET DOWN.

// Как бы вы перевели эту фразу, исходя из контекста? Если 

знать, что глагол LET означает “позволять”, “пускать”?

// Правильно “я почувствовала, что мне позволили упасть”, 

“меня не поддержали”. Но это дословно. Мы в таких слу-

чаях говорим иначе: “Я почувствовала, что меня подвели, 

предали”.
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Th e new head manager, Ms. Lewinsky, showed up at work 
Friday morning. She looked very stern in her bespoke business 
suit and high-end glasses.

(Новый старший управляющий, г-жа Левински, явилась на 
работу утром пятницы. Она выглядела суровой в своём костю-
ме с иголочки и дорогих очках.)

•  A bespoke suit for a 

woman = Женский костюм, 

индпошив 

Friday is a DRESS DOWN day in our offi  ce.

// Если знать, что DRESS UP означает «приодеться», «прихо-
рошиться», то как бы вы перевели глагол DRESS DOWN? 

// Вспоминайте, как обычно выглядят по пятницам люди в 

компаниях, где с понедельника по четверг — строгий дресс-
код?
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When Ms. L saw that everybody but her looked laid-back and 

relaxed, she said ‘a zero tolerance policy on casual clothing is in 

eff ect as of next Monday across the board’.

(Когда г-жа Л. увидела, что все вокруг — кроме неё — выгля-

дели расслабленными и спокойными, она заявила, что «с поне-

дельника повсеместно вводится политика нулевой терпимости 

к гражданской форме одежды».)

I pointed out that such a rule was not SET DOWN anywhere 

in the employees’ handbook or in any of the memos in my inbox.

// Th is rule wasn’t SET DOWN anywhere… Вспоминаем ос-

новное значение слова SET — устанавливать. Значит, приме-

нительно к правилам SET DOWN может означать… правиль-

но! «высекать в граните», «отливать в камне», «устанавливать 

намертво».

(Я указала на то, что подобное правило нигде не устанавли-

валось — ни в руководстве для сотрудников, ни в каких-либо 

директивах руководства).

She said we would get the memo within the hour.

(Она ответила, что такое письмо мы получим ещё до конца 

этого часа.)

A week later I realized Ms. L was a vindictive bitch who never 

forgot anything and never let anyone off  the hook.

(Спустя неделю я поняла, что г-жа Л. — мстительная стерва, 

которая никогда ничего не забывала и никому не давала спу-

ску.)
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She began to CRACK DOWN on us at the next appraisal.

// Со словом appraisal знакомы все, кто когда-либо работал 

в западной корпорации или конторе такого типа. Это «оценка 

качества работы сотрудника», которую проводят раз в квартал 

или раз в полгода. 

// Осталось понять, что такое CRACK DOWN. Вспоминаем 

значение слова CRACK — «хрустнуть», «треснуть». К примеру, 

crackers — это не только хрустящие печения (крекеры), но и 

новогодние хлопушки.  

// Получается, что применительно к поведению начальства 

CRACK DOWN — что-то вроде «навалиться», «придавить» 

так, что аж кости затрещат. Мы в таких случаях говорим, что 

«начальство начало закручивать гайки».

She said she would DRIVE DOWN costs by CUTTING DOWN 

on our bonuses unless we DOUBLED DOWN on our resolve to 

produce excellent work.

(Она сказала, что намерена СОКРАТИТЬ расходы путём 

УРЕЗАНИЯ наших премий, если только мы не примемся вы-

давать на гора превосходные результаты с УДВОЕННОЙ СИ-

ЛОЙ.)

// Очень, очень сухая речь законченного бюрократа. И ведь 
они действительно так выражаются!

We were told to BUCKLE DOWN and grind.
(Нам было велено “ЗАСУЧИТЬ РУКАВА” и вкалывать.)
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// Дословно BUCKLE DOWN означает «пристегнуть ре-
мень»  — как в самолёте или автомобиле. Но это идиома. Её 

смысл — «подготовиться к трудному периоду».

And then she told me to give up my biggest accounts and pass 
them over to Igor.

(А затем она велела мне отказаться от моих самых лучших 
клиентов и передать их Игорю.)

I asked her directly if she had a personal issue with me.
(Я спросила её напрямую — может, у неё ко мне что-то лич-

ное?)

Ms. L didn’t reply anything, just grinned.
(Она ничего не ответила, а только усмехнулась.)

“You might want to consider transferring to another branch. It 
would be easier for all of us.”

(«Не хотите подумать о переводе в другой филиал? Так было 

бы проще для всех».)

“Okay, that’s it”, I said.

(«Ладно, поигрались и хватит», — ответила я.)

I PUT MY FOOT DOWN and TURNED DOWN her ‘generous’ 

proposal.

// Представьте человека, который от злости ТОПАЕТ НО-

ГОЙ и упирается в воображаемую линию, с которой отказы-

вается сойти. Вот этот настрой и передаётся фразой I PUT MY 

FOOT DOWN  — «Я упёрлась рогом».
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// Теперь про TURN DOWN. Что это значит? Вспоминайте 

«Кавказскую пленницу», сценку с похищением. Трус, Балбес 

и Бывалый заходят в комнату, где заперта Нина, с подносом 

фруктов, напитков и прочей снеди. Этим подношением они на-

деются её задобрить. Но Нина отпихивает «жалкую подачку» 

так, что поднос падает.

// Что сделала Нина? She TURNED DOWN their off er — ОТ-

КЛОНИЛА их предложение. Да ещё и перевернула — в бук-

вальном смысле.

 

She wants to go to war with me? Fine. Th ere can be only one!

(Она хочет войны? Будет ей война. Останется лишь кто-то 

один!)

Right then and there I decided I would BRING HER DOWN. 

I wanted to see her GO DOWN. I wanted it badly.

(Прямо в тот момент я решила, что СОКРУШУ её. Я захоте-

ла увидеть, как она ПАДЁТ. Сильно захотела.)

// GO DOWN имеет много значений, но здесь использовано 

основное — «пойти вниз», то есть «обрушиться», «упасть».

I was pretty sure that the image of a cool professional was just 

a facade.

(Я была уверена, что образ крутого профи — всего лишь фа-

сад.)

On the outside, she was a paragon of virtue. On the inside, 

something totally diff erent.
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(Снаружи она казалась образцом добродетели. Внутри она 
была кем-то совсем иным.)

Weak people oft en strive to look intimidating. Strong women 
never come across as malicious hags. Th ey simply don’t need it.

(Слабые люди часто стремятся выглядеть грозными. Силь-
ные женщины никогда не производят впечатление злобных 
ведьм. Им это не нужно.)

• Tossing in the stool, too 

= Уронить на меня ещё и 

табурет... 

• was just plain mean = это 

было просто некрасиво. 

So all I had to do was to expose her for who she was.
(Поэтому всё, что мне нужно было сделать, это показать 

всем, кто она такая на самом деле.)

And then rain hell on her until she would BREAK DOWN 
mentally and BACK DOWN from our little war.

(А затем продолжать гнобить её до тех пор, пока она НЕ 
СЛОМАЕТСЯ психически и не СБЕЖИТ от нашей с ней ма-
ленькой войны.)
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// BREAK DOWN — тут всё понятно. Сломаться так, что 
только кусочки вниз посыпятся.

// BACK DOWN — отступить, признавая поражение («скло-
нив голову»).

I decided I would HUNT HER DOWN and wait for the right 

moment.

(Я решила ПОДСТЕРЕЧЬ её и выждать подходящего момен-
та.)

Pretty soon an opportunity presented itself.
(Вскоре подходящая возможность представилась.)

One day I was passing by her offi  ce when I heard a loud moan. 
It sounded as if someone was having real fun. It was the sound of 
sheer pleasure.

(Однажды я проходила мимо её офиса и услышала громкий 
стон. Похоже, кто-то реально веселился. Звук был такой, будто 
человек испытывал ни с чем не сравнимое наслаждение.)

I immediately pictured her WITH HER PANTS DOWN, doing 
the wrong thing at lunch break behind closed doors.

(Я сразу представила её СО СПУЩЕННЫМИ ШТАНАМИ, 
занимающейся не тем, чем надо в обеденный перерыв за закры-
тыми дверями.)

So I produced my phone, turned the camera on, gave a light 
tap on the door and rushed in.

(Я достала телефон, включила фотик, легонько постучалась 
и ломанулась в кабинет.)



147

Витаминка 11. Showdown with my boss

What I saw there was shocking.
(То, что я там увидела, меня шокировало.)

Ms. L was sitting on her desk with her legs crossed, WOLFING 
DOWN what seemed to be chicken curry.

(Миз Эл сидела на столе, скрестив ноги, И ЖАДНО ПОЖИ-
РАЛА нечто, похожее на курицу с карри.)

// Н-да… вот тебе и «гроза манагеров», «безупречная бе-
стия» с тонким вкусом…

With her bare hands! No 

fork or plate, nothing! Just a 

handful of yellowish rice and 

meat.

(Голыми руками! Никакой 
тебе вилки или тарелки, 

ничего! Просто горсть 

желтоватого риса и мяса.)
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Th at look of surprise on her face… priceless! And the sauce, 
too.

(Выражение удивления на её лица просто бесценно. Соус 
тоже хорош!)

I winked at her, told her to say ‘cheese!’, took the shot, and 
made a bee-line for the door.

(Я ей подмигнула, сказала «Сейчас вылетит птичка», сделала 
кадр и метнулась обратно к двери.)

Obviously, within a few minutes everyone at the offi  ce was 
discussing ‘Ms. Curry Face’. People kept forwarding the photo to 
others.

(Естественно, не прошло и несколько минут, как народ в 
офисе обсуждал «г-жу Лицо-в-карри». Люди пересылали фот-
ку друг другу.)

When she came out of her offi  ce, she tried to PLAY DOWN the 

incident, calling it a mean prank.
(Когда она вышла из своего кабинета, она попыталась ЗА-

МЯТЬ происшествие, назвав его «подлым розыгрышем».)

// PLAY DOWN — «заиграть» в значении «преуменьшить», 
«ослабить эффект путём переключения внимания».

No one listened, though. People could hardly KEEP DOWN 
their heads, giggling.

(Однако её никто не стал слушать. Народ хихикал, едва-едва 
СДЕРЖИВАЯСЬ [чтобы не расхохотаться].)
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Витаминка 11. Showdown with my boss

When she saw the whole sales team grinning, she realized she 

could never LIVE IT DOWN.

// А вот тут интересная фраза, очень английская по духу.

(Когда она увидела как вся наша группа лыбится, она поня-
ла, что ей не позволят ЗАБЫТЬ этот день.)

// Помните идею «достижения нижнего предела»? Так вот, 
если должно «жить себе и жить», со временем «память стира-
ется», истончается. 

// Невзлюбившие мегеру сотрудники никогда не позволи-
ли бы ей достичь этого состояния. Они бы напоминали ей о её 
провале постоянно.

She became the laughing stock of the company.
(Она стала посмешищем для всей фирмы.)

Th e constant ‘subtle hints’ were clearly WEARING HER 
DOWN. For her, it was just too much to handle.

(Постоянные «тонкие намёки» очевидным образом её ИЗ-
МАТЫВАЛИ. Она просто не тянула вот это вот всё.)

// WEAR DOWN — износить материал до такой степени, 
что он сотрётся, потеряет целостность.

And then, on the last Friday of September, she STEPPED 
DOWN from her position and asked that she be transferred to 
another branch in another city.



Раздел 3. Красавчики фразовые

(И тогда, в последнюю пятницу сентября, она СЛОЖИЛА 
свои полномочия и попросила перевести её в представитель-
ство компании в другом городе.)

// STEP DOWN — сойти с «трибуны» или «трона», то есть с 
возвышения, которое обычно занимают люди, наделённые вла-
стью.  Это значит — «покинуть пост», уйти со своей должности. 

Yay!

(Ура!)

Flawless victory!

(Безупречная победа!)



Раздел 4 
Занимательная 

этимология

�  Многое в языке 

становится понятным, 

если не полениться 

зайти в специальный 

словарь и посмотреть, 

«откуда что берётся».
    Тогда то, что раньше 

казалось лишённым 

смысла, вдруг обретает 
своё законное место.
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Зри в корень: 
о том, как русский 
с английским пересеклись 

в точке ВР/WR

Недавно одна моя ученица 

поинтересовалась:

• «Зачем в слове write буква W, если 

её всё равно никто не произносит?»

На такие вопросы обычно есть два 

ответа: быстрый и настоящий.

Сначала поверхностный: «лишняя» буква 

W помогает нам не путать омофоны — 

слова с одинаковым звучанием, но разным 

написанием.
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Раздел 4. Занимательная этимология

•  Омофоны: 1) правильно 

(right), 2) обряд (rite), 3) 

ремесленник (wright), 4) 

писать (write).

•  У братьев Райт — 

создателей первого 

самолёта — была 

говорящая фамилия: the 

Wright brothers (братья-

мастера).

А теперь копнём глубже. Заглянем в парочку словарей, где 

можно проследить происхождение (этимологию) слова.

Там мы узнаем, что в древнеанглийском языке write писалось 
иначе — writan. Причём озвучивались все буквы без исключе-
ния, «молчаливых» трутней держать в словах было немодно.

«Вритан» — и никаких гвоздей!

• write = писать

• rite = обряд, ритуал
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Витаминка 12. Зри в корень: о том, как русский с английским пересеклись …

В ряде диалектов буквосочетание WR 

добросовестно проговаривали аж по 

16-й век.

Кстати, от writan же пошло слово 
writ — «предписание» (повестка, 

судебное распоряжение). Оно 

сохранилось в неизменном виде с 12-го 

века и по сей день.

Совсем в старину (7–9-й век) словом 
writan саксы называли процесс 

«обрисовывания, начертания 

знака» (outlining / drawing a fi gure) 

посредством его выцарапывания 

(scratching). Знаки могли быть разными, 

включая руны (сравните с нашими 

«резами»).

А теперь фокус!

Если вычленить корень (неизменную часть слова) и посмо-
треть, откуда тот растёт, можно раскопать что-то неожиданное.

У слов writan / wrat / writ неизменны всего две буквы — WR.

Нырнём-ка снова в этимологический словарь. Там пишут: 
буквосочетание WR часто встречается в германских языках с 

общим значением «twisting or distortion» (вращение / верчение 
либо искажение).
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Раздел 4. Занимательная этимология

К примеру:

• wrist = кисть руки (сустав в ней вращается, а не просто 
сгибается); 

• wring-wrung-wrung = выжимать тряпку скручиванием; 

•  Brian wrung out the wet 

towel. = Брайн отжал 

мокрое полотенце. 

Или вот:

• wrench = вывих / дёргание / гаечный ключ; искажать, вы-
рывать.

• A regular wrench = Простой 

гаечный ключ 

• A monkey wrench = 
Разводной ключ 
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Витаминка 12. Зри в корень: о том, как русский с английским пересеклись …

А также:

• wrinkle = морщина, складка (В каких случаях они появля-
ются? Когда вещи сминают / скручивают, в общем — «искажа-
ют»); 

• wrap = обёртывать / заворачивать / укутывать; упаковка, 
обёртка (вспоминайте wrapping paper для подарков, to wrap up 
a meeting — свернуть встречу, то есть завершить её). 

• chicken wrap = ролл с курятиной.

Где же зародилась культура, 6,5 тысячи лет спустя ставшая 
европейской? Споры об этом не утихают уже лет сто — по мере 
обнаружения всё новых аргументов.

Версия, которую в наши дни разделяет большинство учёных 
(включая немецких и американских), поразительна: оказывает-
ся, наша общая прародина — это волжские и причерноморские 
степи!

Это было давно — задолго до появления греков, римлян, 

иберийцев, кельтов, равно как и франков, германцев, прибал-
тов, турков, армян, славян и остальных жителей Европы (за ис-

ключением финнов и венгров, чьи предки пришли из-за Урала, 
а также некоторых других народностей-исключений типа ба-

сков).

Сейчас Дон и Волга — это Россия.
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Раздел 4. Занимательная этимология

Зато сформировались новые общности. Часть из них впо-
следствии стали германскими и скандинавскими племенами 
(привет древнеанглийскому!), часть — славянскими (восточ-
ными, центральными, западными, балтийскими и южными) 
племенами.

О прочих группах умолчим, хотя они тоже интересны. Это 
всё же Витаминка, а не статья в энциклопедии.

Итак, праиндоевропейский корень wert имел два основных 
значения:

1. Вращать, вертеть.
2. Искажать.

Какие отголоски сохранились в русском языке?

А ура-патриотам напоминаю, что ни 

самой России, ни даже славянских 

племён как таковых на тот момент ещё 

не существовало. Им лишь предстояло 

развиться из предыдущего «субстрата». 

Что и происходило на протяжении 

четырёх тысяч лет.

К 2500 году до н.э. праязык и 

пракультура уже окончательно 

распались — большие группы 

носителей расселились слишком 

далеко друг от друга.
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Витаминка 12. Зри в корень: о том, как русский с английским пересеклись …

Во-первых, уже упомянутые «ВРащать», «ВеРтеть» и произ-
водные от них «веретено», «ворот» (в колодце), «воротиться» 
(вернуться).

Хотя ещё долго сохранялось и значение попроще — «бол-
тать», «трещать». Оно не выпадало из языка вплоть до 19-го 

века. Ещё в «Капитанской дочке» Пушкина можно найти 
строчку: «Полно врать пустяки» (= хватит болтать, угомонись). 

А  Толстой в повести «Юность» писал так: «Дубков врал без 
умолку, и Володя тоже рассказывал — смешные штуки».

От слова «врать», предположительно, пошло и другое сло-
во — «ворожить». С одной стороны, ворожба использовалась 

для предсказания будущего. С другой — для лечения больных.

Во-вторых, производный 

корень werh («слово», 

«речь») породил verbum в 

латыни, word в английском, 

а в русском — «ворчать» да 

«врать».

Да-да! В древнерусском слово 

«врать» пошло по второму 

значению wert («искажать»), 

то есть «говорить не то, что 

думаешь». В этом смысле оно 

родственно греческому слову 

«оратор».
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Раздел 4. Занимательная этимология

Ворожба (врачевание) воспринималась не иначе как «кол-

довство». А врачи (врачуны), скорее всего, проходили по раз-

ряду колдунов. В болгарском слово «врач» до сих пор синоним 

слова «магьосник», то есть «колдун».

В самом деле, как лечили в старину? Зачастую — заговорами 

да травками.

Знахарь, он же «ведун» — тот больше по травкам мастак (что 

знал / ведал, тем и пользовался). Лекарь (он же «лечец» в 9–10 

веках) — спец по снадобьям («лекарствам»).

А врач — спец по «эффекту плацебо». Словом лечил да за-

говорами (от сглаза и порчи). На современный лад, тогдашний 

врач — в первую очередь психотерапевт, немного гипнотера-

певт, и лишь потом медик «общего профиля».

Однако в других источниках говорится, что 10–12 веков 

назад особого различия между этими словами не проводи-

ли. Кроме того, тогда же существовали и другие названия для 

представителей этой уважаемой профессии.

Например, «балий», то есть «заклинатель» или «прорица-

тель» (от слова «баять» — заговаривать, говорить). Помните у 

Пушкина? Кот-баюн, он же кот-сказитель. А «убаюкать» до сих 

пор значит «усыпить» ребёнка размеренным напевом (колы-

бельной).

Целитель — тот, кто восстанавливал целостность организ-

ма, вновь делал его «целым и невредимым».
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Витаминка 12. Зри в корень: о том, как русский с английским пересеклись …

Кудесник (от слова «чудо», «чудотворец») — вероятно, осо-
бо прокачанный врач, настоящий волшебник.

Что касается слова «доктор», оно пришло к нам из латыни. 
Его прародитель — глагол «docere» (учить; doceo = я учу; срав-
ните со словом «доцент» — преподаватель в высшей школе).

Доктор — это хорошо обученный человек, обладатель науч-
ной степени. Человек, защитивший диссертацию, и совсем не-
обязательно по медицине. Можно быть доктором и других наук.

Хотя в современном «бытовом» русском, доктор и врач, ко-
нечно же, синонимы.

На этом приключения корней wert / werh в русском языке 
не заканчиваются. Мы могли бы поизучать много интересных 
цепочек (настоящих и мнимых), но наше время истекает. 

Витаминка почти исчерпала отведённый лимит, а мы ещё 
толком не распробовали английские слова с корнем WR.

Исправим эту недоработку! Вспомним про то, что WR несёт 
в себе два значения — 1) вращать, 2) искажать.

ИЗВИВАТЬСЯ, ВЫКРУЧИВАТЬСЯ / WRIGGLE

Сначала про идею «вращения», «верчения».

• Sometimes they call me Niki the Twister, ’cause I can wriggle 
into little places. = Иногда меня называют Ники-Змей, потому 

что я могу пролезть в самые узкие места. 
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Раздел 4. Занимательная этимология

• Me, a person with higher education, has to sneak around, 
adapt and wriggle! = Я, человек с высшим образованием, дол-
жен таиться, приспосабливаться, выкручиваться! 

• So no wriggle room there, then? = Так что выкрутиться не 
получится, да? 

• Well, then I’m sure that whatever trouble he’s in... he’ll buy 
his way out and wriggle free. = Я уверен, как бы ни были плохи 
дела, он откупится и ускользнет от правосудия. 

•  Target sighted and locked. = 

Цель замечена и захвачена. 

•  Proceed with butt 

wiggle. = Приступаем к 

поповерчению. 

А теперь — про искажение нормы и порчу порядка.

КРИВОЙ / WRY

Если smile, то «кривая», face — перекошенное, характер — 
«своенравный», ремарка — «ироничная» / «выражающая не-
удовольствие».
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Витаминка 12. Зри в корень: о том, как русский с английским пересеклись …

•  Even his opponent couldn’t 

help but crack a wry smile 

at the outburst. = Даже 

его противник не смог 

удержаться от ухмылки, 

глядя на эту вспышку 

(гнева).

•  His responses were 

alternately grave, wry 

and witty. = Его ответы 

чередовались между 

мрачными, ироничными и 

остроумными.

НЕВЕРНО, НЕПРАВИЛЬНО / WRONG

Хотя меня так и подмывает провести параллель между 
wrong и «враньём», воздержусь. Это всё же разные ветки, слова 

развивались в разных языковых коллективах — уже после рас-
пада праязыка.

Одно ясно — идея «искажения» верного, правильного нали-
цо.

• All States agreed that human cloning is wrong. = Все госу-
дарства согласились, что клонирование человека недопустимо. 

• Yet the wrong choices did not end in 1941. = Однако непра-
вильные решения принимались и после 1941-го года. 
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Раздел 4. Занимательная этимология

ДРЯННОЙ, ГОРЕМЫЧНЫЙ / WRETCHED

Идея «искажения», «порчи нормы» прослеживается и в сле-

дующем слове.

Был «нормальным», стал «окаянным» и «отчаянным», «ник-

чемным», «подавленным» и «жалким». А заодно и «мерзким» и 

«гадким».

• Aft er eight wretched years in a foreign land, the boy 

managed to escape. = Проведя восемь ужасных лет на чужбине, 

мальчику удалось бежать.

• Might not be as wretched as you think. = Всё может быть не 

так плохо, как тебе кажется.

• O wretched man that I am! = Ах я несчастный! 

Идея искажения нормы в своём крайнем виде сводится к 

«разрушению», «разорению». Для этого английский язык при-

пас несколько похожих по звучанию слов-родственников.

ПРИЧИНЯТЬ УЩЕРБ / WREAK (HAVOC)

• Natural disasters are rarely foreseeable, and that is why they 

wreak such terrible destruction. = Стихийные бедствия зача-

стую непредсказуемы, и именно поэтому они чреваты такими 

ужасными последствиями.

• Th e last six months have wreaked havoc on the country’s 

already strained economy. = Последние полгода нанесли эконо-

мике страны, и без того испытывавшей серьёзные трудности, 

огромный ущерб.
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РАЗВАЛИНА, КРАХ, РАЗРУШАТЬ / WRECK

• Drugs can wreck lives. = Наркотики могут крушить целые 
жизни. 

• A shipwrecked person. = Человек, потерпевший корабле-
крушение.

•  The car was totally wrecked. 

= Машина была убита в 

хлам.
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Раздел 4. Занимательная этимология

Как выиграть A LOT в 

лотерею
А вы помните такую пословицу: «A fault confessed is half 

redressed»? («Повинную голову меч не сечёт».)

Так вот: заголовок чисто для привлечения внимания. Речь 
пойдёт не о деньгах.

Предлагаю провести маленькое этимологическое расследо-
вание.

Даже новички в английском знают, как 

сказать МНОГО:

• Now, ladies and gentlemen, we have A LOT 
to discuss. = А теперь, дамы и господа, нам 

нужно МНОГОЕ обсудить. 

Для неформальной речи есть «упрощённая 

версия» — LOTS:

• You must have LOTS of questions = Должно 
быть, у вас МНОЖЕСТВО вопросов. 
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Витаминка 13. Как выиграть A LOT в лотерею

Однако в учебниках не пишут, что слово LOT означает само 
по себе. А ведь у него интересная история!

В древнеанглийском словом «hlot» называли «жребий». Чаще 
всего это был камешек (a pebble) или кусочек дерева (a chip of 
wood) с пометкой, каким-то значком.

«Жеребьёвкой» (casting of lots) назывался ритуал, когда жре-
бии нескольких людей помещались в сосуд (чашу или кувшин), 
который затем трясли. Имело значение, чей жребий выпадал 
первым.

•  Casting lots = Бросая 

жребии

•  // Заметьте, по форме 

это не то же самое, что 
«бросание жребия» (casting 

of lots).

•  // Предлог OF пропал, ведь 

от фразы “бросание чего” 
(родительный падеж) мы 
перешли к фразе «бросая 

что» (винительный). 

А предлог OF — это именно 

родительный падеж (кого? 
чего?) 

Считалось, что это не просто случайность, а проявление 
воли высших сил.
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Раздел 4. Занимательная этимология

В тех случаях, когда жребий не бросали, а тянули, это назы-
валось drawing lots:

Если кто забыл, глагол to 

draw означает не только 

«рисовать», но и «тянуть». 

Отсюда:

• a drawer = выдвижной 
ящик стола 

• He drew his gun. = Он 

вытащил пистолет. 

Итак, принятие решений в спорных ситуациях путём жере-
бьёвки называется deciding by lot.

Один из способов — 
вытягивание соломинок 
(drawing straws). Кому-то 

достанется короткая.

• They drew lots to see who 

would go fi rst. = Они тянули 

жребий, чтобы решить, кто 
пойдёт первым. 
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От вытягивания pebbles из чаши — всего один шаг до игры 
в «лото» (lotto). Там игроки по очереди тащат (наугад) бочонки 
из мешочка, чтобы закрыть все числа на своих карточках.

A game of chance (азартная игра) в чистом виде.

Само собой, следующий шаг — обычная денежная лотерея. 
В английском, обратите внимание, это слово всегда идёт с опре-
делённым артиклем:

• To play the lottery. = Сыграть в лотерею. 
• Mrs Fuzzypants kept hoping she’d win the lottery. = Миссис 

Пушистые Штаны всё надеялась, что выиграет в лотерею. 

Хорошо, связь между жребием и лотереей мы установили. 
Но как всё-таки у A LOT появилось значение МНОГО?

Для ответа на этот вопрос нам снова понадобится машина 
времени.

Вернёмся в эпоху, когда Новый Завет ещё не получил широ-
кого распространения в тогдашней Европе (первые века нашей 
эры). Бросание жребия использовалось для многих целей:

• Rolling of dice = Игра в кости (на деньги) 
• Divination = Прорицание (попытка заглянуть в будущее) 
• Cleromancy / sortition / allotment = Распределение цен-

ных ресурсов (what falls to a person by lot) 

• Roll the dice = Метни кости 

• and take your chances = рискни 
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Жеребьёвка активно применялась не только в англосаксон-

ских племенах, но и во многих других культурах, в том числе 

более древних.

Например, она неоднократно упоминается в Ветхом Завете 

(истории еврейского народа), включая такое применение, как 

распределение наследства — земельных наделов.

Жеребьёвка встречается и в Новом Завете, но намного реже. 

К примеру (Acts of the Apostles 1:23–26):

• Aft er Judas killed himself, the disciples cast lots to see who 

would be his replacement. = После самоубийства Иуды апосто-

лы бросали жребии, чтобы решить, кто его заменит (Matthias 

or Barsabbas). 

И хотя сама по себе жеребьёвка в Библии не осуждается, к 

ворожбе и попыткам предсказать будущее (divination) отноше-

ние резко отрицательное.

• Psychic fair cancelled = Съезд прорицателей отменён 

• due to unforseen circumstances = по непредвиденным 

причинам 

Поэтому, по мере принятия широкими массами Западной 

Европы христианства, из трёх применений жребиев в ходу 

остаётся лишь два: игры на деньги и allotment — выделение 

долей в ценном имуществе.

Вот про доли-то мы и поговорим.
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В русском языке, кстати, связь между божественным вмеша-
тельством и долей (жребием) видна без всякого увеличитель-
ного стекла:

• На его долю выпало (…) = было суждено / на роду напи-
сано.

То же самое в английском — есть буквальное значение, а 
есть переносное (судьба), и они тесно связаны.

• Her lot had not been a happy one. = Судьба ей выпала не-
простая. 

Оба значения связаны не только в родном слове LOT, но и в 
заимствованных аналогах.

•  The die is cast. = Жребий 
брошен. 

•  // Die — ещё один синоним 

LOT в значении «игральный 

кубик», dice как мн.ч.

Так, если заглянуть внутрь слова cleromancy, мы увидим 
греческий корень «клирос» (κλῆρος), в переводе «жребий».
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Подобно тому, как русский язык показывает связь между 
«жребием» и «жречеством» / «жрецами» (кто-то же должен 
был интерпретировать волю высших сил?), в английском духо-
венство называется clergy. Корень тот же.

Кстати, и слово clerk — порождение того же смыслового 
куста. Образ бюрократа возник не на пустом месте. В Тёмные 
века в Западной Европе лишь монахи (the clergy) оставались 
единственными, кто умел писать и читать.

Неудивительно, что их услугами пользовались светские вла-
сти и купечество. Поэтому к 13-му веку слово clerk уже поваль-
но воспринималось просто как «грамотей», «писарь», а к 16-му 
веку — как assistant in a business / keeper of accounts.

Шаг от «делового помощника» к продавцу был сделан на-
много позже (спустя ещё три века) в американском англий-
ском — a retail salesman.

А теперь взглянем на второй синоним слова allotment (по-
мимо cleromancy). Это слово sortition, которое ныне исполь-
зуется, к примеру, при выборе присяжных заседателей (the 
jurors) или при розыгрыше вида на жительство в США (лоте-
рея green cards).

Sortition восходит всё к той же жеребьёвке. Разница лишь в 
языке заимствования (sortes — «кости» на латыни).

У древних римлян слово sors означало lot, fate, destiny, share, 
portion», а сам процесс (to choose by lot) обозначался словом 

sortiri. Н-да… звучит подозрительно знакомо.
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На самом деле деревянный туалет (outhouse, он же «сор-
тир») в русский язык попал не сразу из латыни, а опосредован-
но — через французский в значении «отделяться от осталь-
ных», «уходить» — отсюда другое название (отхожее место). 

По-английски идея разделения 

описывается фразовым 

глаголом to sort out. 

Assortment — распределение 

по сортам: «кому-то лучше, 

кому-то хуже». Позже это 

слово трансформировалось в 

«ассортимент».

Ассортимент чего? Ну конечно же, материальных ценно-
стей!

Жеребьёвкой зачастую решался вопрос о распределении 
доли в наследстве, военной добыче или при раздаче земельных 

участков.

Эта практика возродилась в эпоху Дикого Запада, когда по-
селенцы в Новом мире захватывали всё новые и новые земли 
индейцев и делили их между собой.

Отсюда (17-й и 18-й века) и пошло значение слова LOT как 
«выделенный участок земли».
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• Distribution of the best property in new settlements was 
oft en determined by casting lots. = Распределение лучших наде-
лов в новых поселениях зачастую решалось путём жеребьёвки. 

Стандартный участок земли под застройку в городе (city lot) 
имел размеры 25x100 футов.

•  A parking lot = Участок 

земли, выделенный под 

парковку 

В это же время набирает популярность другой механизм пе-
рераспределения ценностей — аукционы. Традиции — это хо-
рошо, но капитал жаждет иметь преимущество.

Сами ценности по-прежнему называются LOTS («аукцион-
ные лоты» по-нашему).

И вот здесь-то появляется идея множества! Речь идёт о 
количестве однотипных вещей, выставленных на торги. Чем 
больше — тем заманчивей.
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Например, чем больше стандартных участков выставлено на 
продажу, тем приятнее тому, кто в состоянии скупить их разом.

(Кстати, выражение «скопом» — как раз от «скупить всё».)

Так и появилась идея A LOT в значении МНОГО:

• Too much is better than ain’t enough. = Лучше больше, да 
лучше! 

Что касается неформальных вариантов произношения 
A  LOT OF (lotsa / lotta), они появились лишь в начале 20-го 
века.

Ещё одно смысловое ответвление — «подборка», объедине-
ние однотипных вещей в группу, отдельную от прочих.

• She gave one lot of clothes to a jumble sale and threw 

another lot away. = Часть своей одежды она отдала на распрода-
жу секонд-хэнд, а ещё часть просто выбросила. 

Эта идея породила бритишизм 
«you lot» = «вы во мн.ч.», то 
есть обращение к группе 

лиц. У американцев ту же 

роль играют два устойчивых 
оборота:

• y’all (так говорят южане)

• you guys (а так — все 

остальные).

LOT может означать и «группу 

людей, к которой принадлежит 

обсуждаемый человек»:
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• Well, I just thought... maybe... it was something to do with... 
you know... her lot = Ну, я подумал… может быть… это как-то 
связано с… ну, ты в курсе… с такими, как она. 

(Сцена из «Harry Potter and the Philosopher’s Stone», где чета 
Дурслей обсуждают сестру миссис Дурсли — волшебницу).

• I’m sick of the lot of them! = Я их всех таких ненавижу! 

Ещё один разговорный бритишизм — the lot в значении 
everything (целиком, все/ всё).

• I made enough curry for three people and he up and ate the 
lot = Я приготовил столько карри, что хватило бы на троих, а он 
взял и всё сожрал! 

И последнее на сегодня. Что имеют в виду, когда говорят 
a whole lot?

Правильно, «очень много». А если дословно? Тогда — «це-

лый куш» (куш как «доля», «кусок»).

Когда-то давно, ещё в древнеанглийском, слово whole писа-
лось совсем иначе — hal. Оно значило entire, unhurt, uninjured, 
safe; healthy, sound; genuine, то есть «совокупный, целостный, 
целый и невредимый, здоровый, настоящий».

Нетрудно заметить обще-индоевропейский корень kailo, 
который славяне переиначили в «цел».
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В немецком языке hal писалось heil (Heil Hitler! = Здрав 
будь, Гитлер!). Из той же ветви давным-давно появилось ан-
глийское слово health (здоровье).

Что касается спеллинга wh, то это новодел. Первопечатники 
произвольно навязали такое правописание, чтобы разделить 
«хороший» омофон whole (целый, здоровый) и «плохой» hole 
(дыра).

Вот бы кто-то из наших догадался в своё время поступить 
аналогично с браком (семейный союз — вещь хорошая) и 
«браком» как отходами производства, ломом (от немецкого 
brechen)!

Надеюсь, теперь-то вы легко прочувствуете юмор в этой 
шутке:

• Question: If every parking spot outside a building is 
occupied, how many vehicles are parked there? = Если все парко-
вочные места вокруг здания заняты, сколько машин там при-
парковано? 

• Answer: A whole lot!



Раздел 5 
Маленькие, 

да удаленькие

—  Любите ли вы 
рассказы?

—  Да, только короткие.

—  Then you’re in luck!
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Six-word stories
И напоследок хочу порадовать вас необычным форматом. 

Вы слыхали про такой экстремальный жанр литературы, 
как fl ash fi ction — «внезапная проза»?

Legend has it that (существует поверье, что) родоначальни-
ком его стал Эрнест Хемингуэй. Якобы он поспорил, что смо-
жет растрогать читателей историей из шести слов. Вот что у 
него получилось:

• For sale = Продаются

• baby shoes, = детские 

ботиночки,

• never worn. = ни разу не 

надеты. 

Грустно, да.

Особенно если учесть, что в ту эпоху вещи стоили дорого и 
покупались «всерьёз», надолго. Никаких Avito тогда и в помине 
не было. Что удалось купить, то и носили, а младшее поколение 

потом донашивало.
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According to Arthur Clarke, the wager was ten dollars, and 
Hemingway won it. Со слов Артура Кларка (классика американ-
ской научной фантастики), несколько друзей-писателей как-то 
раз собрались за обедом. 

Хемингуэй предложил пари, все согласились и сбросились 
по 10 долларов.

Тогда он нацарапал на салфетке a six-word story, пустил её 
по кругу и забрал деньги.

Так это было или нет, сейчас неважно. Главное, что жанр по-
явился.

Давайте познакомимся поближе с некоторыми образцами 
этого жанра. Не торопитесь: постарайтесь вообразить каждую 
ситуацию во всей её полноте.

DEAR DIARY

• Late. Speeding. Pulled Over. Really Late.
• Cat leaps from shadows. Floating feathers.

DRAMA

• New start. New you. Not you.
• “I do. Wait! You’re Johnny’s twin!”
• Unwanted boy grows into wanted man.

SCI-FI DRAMA

• Hold me tight; the meteor’s close.
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THRILLER

• Knife hidden, he rings the 

doorbell.

HORROR

• Alone in bed. My blanket shift s.
• She’s been bitten. Only cure: headshot.

• Buried in a steel casket. Immortal.

OBITUARY

• Partied through life. All 23 years.

• Should’ve. Could’ve. Would’ve. Didn’t. Didn’t. Didn’t.

PLAY ON WORDS

• Beers were cracked, so were jaws.
• I’m beside myself; cloning machine works.
• Born. Founded thriving pigment empire. Dyed.
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А теперь — перевод и пояснения.

DEAR DIARY / ЛЫТДЫБР

Lytdybr is what you get when you type the word ‘дневник’, 

forgetting to switch to Cyrillic. Лытдыбр — это «дневник» в ла-

тинской кодировке.

Поджанр — зарисовки из жизни.

• Late. Speeding. Pulled Over. Really Late. = Опаздывал. 

Превысил скорость. Тормознули. Всё, опоздал. 

• Cat leaps from shadows. Floating feathers. = Кот метнулся 

из тени. Перья оседают. 

DRAMA

• New start. New you. Not you. = Новое начало. Новый ты. 

Не ты. 

• “I do. Wait! You’re Johnny’s twin!” = «Да, беру. Стоп! Ты — 

близнец Джона!» 

Это английский свадебный ритуал:

• Do you, (name), take (name) to be your wife / husband? = 

Берёшь ли ты, (имя), такую-то / такого-то в жёны / мужья? 

• I do. = Беру.

Но только не в этом случае! Жениться обманом — плохая 

идея. «Залететь» — тоже, ведь может получиться вот так:
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• Unwanted boy grows into wanted man. = Нелюбимый 
мальчик вырос в разыскиваемого преступника. 

• Wanted dead or alive = 

Взять живым или мёртвым 

• Reward $1 mil = Награда — 

1 млн 

Интересная игра слов. An unwanted boy — дословно: «маль-
чик, которого не хотели». Но кто? Родители? А может, его от-
вергла девушка?

Из-за специфики жанра артиклям пришлось уйти. «А что, 

так тоже можно было?»

• Да! У этого приёма даже название есть — «теле-
графный стиль». Встречается, как правило, в заголов-
ках новостей.

С артиклями история не уложилась бы в лимит из шести 
слов:

• An unwanted boy grows into a wanted man.
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•  Hold me tight; the mete-

or’s close. = Обними меня 

крепче — метеор уже 

близко. 

<режим зануды ON>Strictly 

speaking (строго говоря), 

метеоры не опасны — они 

лишь красиво сгорают в 

верхних слоях атмосферы. 

И всё.

Те астероиды, что достигают поверхности Земли, 

называются иначе — meteorites.

Так что, девушка просто развела парня на 

обнимашки.<режим зануды OFF>

И ещё одно наблюдение: в английской версии использован 

приём present historical, то есть повествование в настоящем 

времени («Заходит как-то раз горилла в бар», помните?).

Эта уловка помогает «освежить» сюжет, приблизить собы-

тие к читателю. Так называемый recency eff ect, который вовсю 

эксплуатируется в тех же заголовках новостей.

SCI-FI DRAMA
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THRILLER

• Knife hidden, he rings the doorbell. = Спрятав нож, он на-
жимает кнопку звонка. 

Что интересного в этой истории? С одной стороны, хотелось 
бы знать, чем кончится. А с другой — шикарная новая грамма-
тика.

“Knife hidden” — это эллипсис (фигура умолчания). Полная 
фраза чуть длиннее: “With his knife hidden, he…” — «Со спря-
танным ножом, он…»

Давайте потренируемся и придумаем пару вводных оборо-
тов по аналогии:

• Eyes closed, she… = Закрыв глаза, она… 
• Secret leaked, the columnist… = Теперь, когда секрет пере-

стал быть таковым, обозреватель… (По чьей вине произошла 
утечка, неизвестно.)

• Fists clenched, he… = Сжав кулаки, он… 

HORROR

• Alone in bed. My blanket shift s. = Одна в постели. Одеяло 
зашевелилось. 

• She’s been bitten. Only cure: headshot. = Её укусили. Помо-
жет лишь пуля в голову. 

• Buried in a steel casket. Immortal. = Погребён в стальном 
гробу. Бессмертен. 
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OBITUARY / НЕКРОЛОГ

• Partied through life. All 23 years. = Тусил всю жизнь — все 
23 года. 

• Should’ve. Could’ve. Would’ve. Didn’t. Didn’t. Didn’t. = 
Стоило бы. Мог бы. Сумел бы. Не стал, не стал, не стал. 

Чему нас учат эти две истории? Первыми вспоминаются сто-
ики. Эти античные экспериментаторы знали толк в жизни:

• Carpe diem = Лови момент! // Дословно: «Лови день», ла-
тынь. Читается побуквенно — «кáрпэ ди́эм».

• Seize the day! = Живи, пока жив! 

Как писал Булгаков, «человек смертен, но это было бы ещё 
полбеды. Плохо то, что он смертен внезапно». 

Поэтому не стоит откладывать главные вещи на потом. По-
том может и не настать.

On a lighter note, we can extract a bit of grammar from both of 
these stories. В обоих этих историях есть кое-что познаватель-
ное про язык.

Party through (a time period) — «протусить (столько-то вре-
мени) напролёт». Вместо party можно подставить любой дру-
гой подходящий глагол. Идея движения non-stop сохранится, и 
всё благодаря предлогу:

• We talked through the night. = Мы проболтали всю ночь. 

• I worked through the aft ernoon. = Я проработал до вечера. 
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И второй момент — глаголы власти в результатной форме:

• Should have = Следовало бы (но не сделал). 

• Could have = Мог бы (но не стал). 

• Would have = Сумел бы (но не рискнул). 

Результатная форма модальных глаголов показывает, что 

описываемый результат МОГ БЫ быть налицо, если БЫ дея-

тель вовремя решился на нужное действие.

Но этого не случилось. Остаётся только жалеть…

PLAY ON WORDS / ИГРА СЛОВ

• Beers were cracked, so were jaws. = Открылись банки с пи-

вом, затрещали челюсти. 

Вообще crack — звукоподражание. Помните звук, с которым 

открывается банка пива? Именно банка, не бутылка. Так же 

иногда описывают процесс открытия шампанского:

• I cracked open a bottle of champagne.

Хотя намного чаще скажут иначе — “popped open”.

А ещё я частенько встречал выражение to crack a joke (отко-

лоть шутку). И снова звукоподражание! Удачная шутка сопро-

вождается взрывом хохота.

Ну а в следующей микроистории нам интересен предлог:
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• I’m beside myself; cloning machine works. = Я вне себя; ма-
шина для клонирования сработала. 

To be beside oneself — быть вне себя. Дословно “beside” оз-
начает «быть сбоку» (от чего-либо), то есть рядом, поблизости.

• We’re all completely beside ourselves. = Мы все совершен-
но выведены из себя.

• Love is when you sit beside someone doing nothing yet you 
feel perfectly happy. = Любовь — это когда сидишь с кем-то ря-
дом, ничего не делая, и при этом ты полностью счастлив. 

Не путаем это слово с другим похожим — besides, которое 
означает «помимо», «не считая».

• Th ere were three other swimmers in the pool besides me = 
В бассейне было ещё трое пловцов, помимо меня. 

И наконец, последняя микроистория в этой главке:

• Born. Founded thriving pigment empire. Dyed. = Родился. 

Основал империю красителей. Красил. 

Снова игра слов. Для русского уха «красил» звучит похоже 
на «квасил», но в английской версии созвучие более зловещее:

• to dye = красить
• to die = умирать
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Пример:

• Aft er Clair dyed her hair green, she suddenly died in her 
sleep. Coincidence? = После того как Клэр покрасила волосы в 
зелёный цвет, она внезапно умерла во сне. Совпадение? 

Ну как, понравилось разбирать «шестисловки»? (six-word 
stories)

If so, I challenge you to a fl ash fi ction battle! В этом случае 
предлагаю посостязаться в сочинительстве. 

Покажите эту главу кому-то из тех своих друзей и знакомых, 
кто тоже увлекается английским. 

А дальше всё просто: каждый выбирает один-два поджанра 
по вкусу и, спустя оговорённое время, выдаёт своё маленькое, 
законченное, полноценное произведение из шести слов!   

Призовое место каждому, кто рискнёт — за смелость.

Have fun!
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Напутствие
Ой! Второй сборник Витаминок внезапно закончился. Че-

ресчур быстро, не находите?

Надеюсь, вы получили массу ярких впечатлений. Хочется 
верить, что положительных :-)

И если вам понравились сюжеты из жизни английского в 
моей обработке, заглядывайте на огонёк и читайте, сколько 
влезет!

Новые выпуски ждут вас тут: puzzle-english.com/vitamin 
И  не только новые. Целый архив! Счёт перевалил уже за 170 
«главок». 

А мой личный блог (где я пишу о саморазвитии, изучении 
языков и прочих штуках) живёт по адресу esca.me

До скорых встреч.
Good luck and godspeed!

Your friendly English expert,
Юрий Жданов
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